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THE ROLE OF OCCASIONAL WORDS IN 

INTERPERSONAL COMMUNICATION 
 

Nonce (occasional) words have mainly been studied as means to solve immediate 

problems of communication in spoken language and as stylistic devices in written 

language. Obviously, little attention has been paid to their specific role in oral 

communication while the research of occasional words in real interpersonal 

communication reveals the dynamic tendency of language development. The present 

paper is an attempt to reveal structural, semantic and pragmatic features of occasional 

words taken from live communication. It is based on the study of a set of occasional 

words that reveal the daily changes in the language and the role of those words in oral 

speech.  

Key words: occasional (nonce) words, economy principle, interpersonal 

communication, coinage of new words, encoding-decoding of a message, needs of 

communication  

 

In an era of globalization English is used as lingua franca and seems to occupy 

an increasingly remarkable place in international communication. When we take up 

an English dictionary, the first thing that comes to our mind is that we are holding a 

book where the definitions of all the words can be found, while when we compare 

the written English with the spoken one, we see that not all the words actually can 

be found there. Every day the English word-stock undergoes enormous changes. 

These changes are conditioned by many factors: the main factor is the individual 

English speakers’ propensity to accommodate English according to the needs of the 

communication. 

The changes of the word stock make the vocabulary full of new lexical units 

and to learn all those words or include them in dictionaries is simply impossible, so 

modern linguistics tries at least to explore those changes and their influence on 

vocabulary. Nonce (occasional) words are also results of those changes and the 

current paper is an attempt to explore and introduce what role they perform in 

interpersonal communication. All the examples of nonce words illustrated and 

examined in this paper are taken from native and foreign English speakers’ 

everyday live communication. 
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Nonce Words as Means of Replenishing the English Vocabulary and 

Their Linguistic Analysis  

From the very start it is necessary to introduce the meaning of the “nonce 

word” as presented in the dictionaries. The Oxford Advanced Learners’ Dictionary 

defines “nonce word” as: “a word or expression coined for one occasion” /OALD 

7
th
 edition, 2006/. For example, the word cheeseless (without cheese), was coined 

by an Italian boy on an occasion when he was describing the type of pizza he loves 

(cheeseless pizza).  

  In the Dictionary of Linguistics and Phonology we find the following 

definition of “nonce word”: “A term describing a linguistic form which a speaker 

consciously invents or accidentally uses on a single occasion” /Crystal, DOLP, 5
th
 

edition/ such as in the word combination “typical amsterdamian photo” (a photo 

taken in Amsterdam), the tourist guide consciously invented the word.  

A more elaborate definition is found in theoretical literature. Here the 

linguistic phenomenon under study is generally recognized as follows: nonce 

(occasional) word is a word or a word combination coined for the use at the 

moment of speech only in the given context. Quite usually it is formed irrespective 

of the norms and rules of the word-formation. It may or may not become proper 

lexical unit, depending on whether it will later be used or not /Crystal, 2000, 

Крюкова, 2014, Несветайло, 2008/, for example the word Erasingly, meaning 

“erasing”, was coined by a girl who was expressing her anger about her teacher 

who was complaining about her painting and was erasing it at the same time 

(erasingly). This coinage was completed by adding an adverbial inflexion to a verb 

in gerund, which is grammatically incorrect so it is less possible that the word will 

be used later by other speakers. 

According to Schmid, there are three main strategic approaches that might be 

implemented in order to examine nonce words: 

 First, the structural approach to the study of new words (the development 

of the properties of a word).  

 Second, the functional approach (the familiarity of the word in the speech 

community).  

 Third, the cognitive or semantic approach (the formation and entrenchment 

of a concept associated with the word in the minds of the members of a 

speech community) /Schmid 2008: 3/. 

Using these three approaches and analyzing nonce words according to the 

causes of their formation we can reveal their role in interpersonal communication. 

Firstly, the most important reason for the formation of nonce words is the need 

to solve an immediate problem of communication when the speaker tries to find 

adequate words for the expression of his thoughts /Cambridge Dictionaries Online, 

2011/. In order to clarify this statement let us adduce some examples of nonce 

words coined for this reason: overfreedom (too much freedom). The word coined 

by me while I was expressing my opinion about Europeans. The word was formed 
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in haste to solve an urgent communication problem while completing the 

assignment “Describe Europeans with only one word!” The word check-inaholic (a 

person who is addicted to doing check-ins on facebook while travelling or having 

an activity), was coined by a Serbian girl describing guest-students who like 

showing off in front of their friends about what they are busy with abroad. The 

word-combination dislikable photo means a photo deserving “dislike” on facebook. 

The word was coined by an American guy trying to qualify a photo uploaded by his 

friend on facebook. 

Secondly, nonce words might be coined to reflect different stylistic shades in 

speech, quite often to make an impression on listeners and attract their attention. 

This view suggested by L. Minaeva considers people’s propensity to be in the 

center of attention which serves as a productive basis for the formation of nonce 

words /Minaeva, 2007: 30/. The point mentioned above can be illustrated by the 

following examples:  

Hintful (full of hints). The word was coined before an exam by a student who 

was preparing his answer to the question “How is the weather today?”. The answer: 

“The weather looks full of promises” was qualified to be very “hintful” by other 

students around. 

Circumstantial people (people, whose mood and behaviour towards others 

greatly depend on the circumstances). Implication of meaning: people, who do not 

have an established character. The word was coined by an American guy who was 

expressing his opinion about Europeans. It was a kind of a euphemism used by the 

speaker, instead of saying “egocentric”. 

Masarykish (typical of Masaryk University). The word was coined to show the 

peculiarities that this university has. It was used in the context when the coiner of 

this word learnt that the lessons there start at 7 a.m. The word made those who 

heard it got interested in the university as it seemed to be unique and quite 

different. 

Proceeding with the analysis of occasional words, we want to introduce the 

next reason for their coinage suggested by M. Dooly. According to him, people’s 

habit to play with words can serve as a reason for the coinage of occasional words. 

In order to be able to invent new words, one should be familiar with the language 

and be flexible enough not to be afraid to play with it /Dooly, 2006: 85/. This word-

play is vivid in the words like:  

Showing-offly – “People check-in on Facebook showing-offly”. An American 

guy expressed his anger about people who are prone to show off on Facebook. 

Choicy (meticulous about choices). It’s a word coined by a shop assistant. I 

asked whether I can try the coat on the mannequin and in reply she said that I was a 

very “choicy” person. 

Longie-shortie – the antonym pair referring to the type of lover one may have 

(longie – with whom one has long plans – marriage, children etc., shortie – just a 

lover for a short time).  
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Here it should be noted that even though playing with words is a great tool for 

the formation of nonce words, it is usually realized through violation of 

conventional language norms: in the example showing-offly the adverb-forming 

suffix -ly is added to an adverbial particle, or in case of overfreedom the adjective-

forming prefix over- formed a noun. Another vivid example of breaking 

morphological rules is the formation of the nonce word sadcasm (meaning: “black 

humour”, a word coined by an American who did not like such kind of jokes). In 

English the word sarcasm is a simple word borrowed from Latin, so it cannot be 

split into smaller elements. Nevertheless in sadcasm we see that it was perceived as 

a compound word, that is why a sound interchange took place. We came across a 

similar coinage in another American’s speech, the word sourcasm was coined as a 

synonym to the word sadcasm. The theories adduced above came to prove us that 

nonce formations are mainly made both because of the immediate need of 

communication and people’s habit to play with words. However, our research 

shows that there are other reasons as well, such as the words sadcasm and 

sourcasm: these words were coined to express discontent, annoyance and sarcasm 

as well. As for the antonym-pair longie-shortie, it should be mentioned that they are 

formed to simplify the speaker’s wording, that is to say, instead of giving long 

passages defining the relationship, just one word is used.  

People’s linguistic creativity, i.e. their aptness to invent new concepts or add 

qualities to the existing ones, is one of the regular reasons for the formation of 

nonce words. “Every language user is linguistically creative” is a truism” — states 

Ronald Carter in his article on language and creativity /Carter, 2004: 258/. Hence, 

the more creative language users are the more nonce words will appear in the 

language. Below are some examples of nonce words coined as a result of people’s 

linguistic creativity:  

Superstitionless (without superstition). It was coined by a German teacher, 

who was describing himself saying that “I am very superstitionless person”. The 

speaker might have used another word to express the same idea but he preferred to 

coin an “easier” version.  

Hateless (loving, without hatred, kind). The word was coined by an American 

guy who was expressing his opinion about the Czech people comparing them with 

the Hungarians saying that “The Czech people are known for their hateless 

character”. 

Examless day (a day without exams). The word was formed by a group of girls 

who were happy to hang out since they did not have exams, and feeling a kind of 

relief they shouted “Finally, we have an examless day”. 

Five hundred crownish (around five hundred crowns (Czech currency). The 

word combination was coined by a Slovak girl who was trying to remember the 

price of her skate. It was coined quite accidentally. The reason for such coinage is 

that the coiner wanted to speak fast and said whatever her linguistic intuition 

prompted. 
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Undirty someone’s shoes (to clean the shoes). A hotel receptionist who did not 

speak English well asked the guests to undirty their shoes before entering the 

rooms. This case, however, was the result of illiteracy in the language. 

Overpunctuality (extremely punctual). A student was so punctual that 

submitted his homework even before the field to submit it was open. So the teacher, 

who did not get it blamed the student for his “overpunctuality”. It made the student 

be careful about his “punctuality”. 

Rhinocerosy (full of rhinoceroses). The word was coined by an Armenian girl, 

describing her dreams. What she meant: “Before I fall asleep I see an abyss full of 

rhinos”. The reasons for this coinage are like those of “crownish”, when the speaker 

wants to be as fast as possible while speaking. 

The suffixes -ish, -less, -y, -ship etc., prefixes un-, over- are productive means 

for the coinage of nonce words. In the examples adduced above many 

morphological word-forming rules are neglected, which is typical of the coinage of 

nonce words in oral communication, for instance, in the word overpunctuality, 

prefix over- is added to a nominal stem, whereas normally it is added to an 

adjective. It follows logically from this example that in the flow of speech 

speakers’ linguistic intuition prompts them to make up a “sudden” word neglecting 

general rules of morphology and word-formation. In the word undirty, again we 

notice that the speaker breaks the rule, adding the prefix un- to a word containing 

negative meaning. In the examples examless and superstitionless suffix -less helps 

the speaker to express his ideas easily and fast avoiding long word-combinations, 

that is to say, the same way such words as computerless, pictureless, penless might 

be coined. In the words Englishes and Erasmusing, the plural-forming ending -es is 

added to an uncountable noun English and the grammatical ending -ing was added 

to a noun Erasmus, not a verb. Here also we observe breaking of some grammatical 

norms which simplify the speakers’ wording making it faster and easier for them to 

express their thoughts.  

One of the commonest types of nonce words are blends (blended words, 

blendings). They have been meticulously examined by Judith Munat /Munat, 2007: 

297/. The scholar defines blends as words made up of two different words. She 

calls the word part “splinter”. In the word like frenemy, ‘enemy’ is the splinter 

(frenemy < friend + enemy, meaning a “false friend”). An important part of 
Munat’s research is the discrimination of a special type of blends, the orthographic 

ones. Mostly the oral and written forms of blended words are identical, however, 

there are some that can be identified only when seen in written form, for example, 

buyography < buy + biography or shampagne < sham + champagne. These are the 

orthographic blends that can adequately be decoded only in writing. In this research 

Judith Munat points out the places where the blends usually occur, these are mainly 

newspapers, advertisements, headlines etc. Blends easily occur in oral speech as 

well. Sometimes people blend words in order to appear more joyous or to manage 

to convince others. Blended words may also be used to attract attention especially 
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when they are used in newspaper headlines /Munat, 2007: 299/. Here are some 

blends we have come across in real communication: 

Nevercome roommate < never + come – meaning: a person who leaves a 

dormitory with the intention not to come back anymore. This blend was coined by a 

student who was fed up with his roommate. He used this as a nickname telling that 

“Nevercome finally is in his hometown”.  

Frenemy < friend + enemy – meaning: a false friend. The coinage was made 

by a native American addressing his friend. This is an alternative, euphamised way 

to describe a friend in order not to sound offensive.  

Funracture < function + structure – the coinage was made by a non-native 

speaker of English while telling about structure and function of an organization and 

did not want to repeat the two words all the time.  

The formation of blends helps the speaker to express his thoughts fast and 

clearly. If a speaker uses compounding to form a nonce word, it is easier to make a 

blend, because blends mainly consist of root-morphemes and it is very easy to mix 

those roots and coin a new word.  

As different theories state, the main function of a nonce word is to solve an 

immediate problem of communication and the examples we found in live 

communication again came to prove the accuracy and rightness of those theories: 

nonce words simplify the speech act for the speaker, the latter expresses his ideas 

easily and shortly, solves his immediate need of communication, whereas our 

research gives us right to state that the coinage of such nonce words has also so to 

say “side effects”. There are two such effects and they both have their influence on 

the listener: the latter may not understand the nonce word or may misunderstand it. 

When do such things usually happen? 

Firstly, the process of communication generally and the communication via 

words consists of two processes: encoding and decoding of a message. While 

communicating with nonce words the process of encoding is simplified i.e. the 

speaker coins a word sometimes neglecting the conventional word-building patterns 

or in case of blends merely putting the word-parts next to each other. On the other 

hand, the process of decoding becomes complicated for the listener, the latter 

should have some background linguistic knowledge such as knowing what 

meanings the affixes have, for example in the above-mentioned example the word 

rhinocerosy, the suffix -y expresses a meaning of content, such as in the English 

word salty, so the listener should have background knowledge to decode the 

message produced by the speaker. The polysemy of some affixes may also 

complicate the communication for the listener, for example the suffix -ish in 

crownish shows approximateness, in masarykish – typicality, hence the listener 

should know some other words formed with this suffix in order to decode the 

message correctly. Quite often the process of the coinage of nonce words results in 

illiterate formations and presents difficulty for the listener to understand it, for 

example, the nonce word choicy, though it is easy for the coiner to make it up, it is 
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difficult for the listener to decode it, since it was coined by “copying” the pattern of 

an already existing word choosy, which may be unknown to the listener. 

The dynamic tendency of language development leads to the coinage of new 

lexical items called occasional (nonce) words. This coinage is influenced by a 

number of factors, primarily by the need to solve an immediate problem of 

communication. The functional analysis of nonce words found in the native and 

non-native English speakers’ live communication shows their role in interpersonal 

communication: the speakers coin a nonce word to make their thoughts be 

expressed easily avoiding long word-combinations and sentences, thus contributing 

to the economy principle in the language, so the main role nonce words play in 

interpersonal communication is the simplification of communication for the 

speaker. On the other hand, the decoding process of a nonce word may demand 

some background linguistic knowledge on the part of the listener to understand the 

meaning conveyed in the nonce word properly or not to misunderstand it. The 

enrichment of the stock of nonce words in the language is an ongoing and endless 

process, so every moment a great many English speakers will have communication 

needs or will want to simplify their wording thus giving birth to new lexical units.  
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Г. ГАСПАРЯН  –  Роль окказиональных слов в межличностной 

коммуникации. – Цель статьи заключается в выявлении роли окказиональных 

слов при межличностной коммуникации. Полученные данные свидетельствуют о 

том, что окказиональные слова в основном образуются для решения срочных 

коммуникативных задач. В зависимости от причин их образование, окказиональ-

ные слова выполняют определенную функцию в межличностных отношениях. 

Для говорящего образование окказионализмов может упростить разговор, в то 

время как для собеседника может стать причиной определенных затруднений, 

особенно когда слово создается путем сращения многозначных слов или 

многозначных суффиксов и приставок. Образование окказионализмов часто 

предполагает нарушение словообразовательных правил и конструкций.  

Ключевые слова: окказиональные слова, экономический принцип, меж-

личностная коммуникация, образование новых слов, кодирование-декодирование 

сообщения, потребности общения 
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING 

ADJECTIVAL SET EXPRESSIONS WITH A SPECIAL 

INTENSIFIER 
 

This paper deals with the issue of translating English adjectival set expressions 

with a special intensifier into Armenian and Russian. The research is based upon the 

study of nearly 80 English collocations, which have been classified according to the 

degree of lexical and grammatical equivalence. The equivalents in the three languages 

are compared and alternative ways of translation are presented. The authors conclude 

that, dealing with adjectival set expressions with a special intensifier in English, 

Armenian and Russian, there cannot be any one particular approach to translating. 

The translator is to consider the target culture’s customs and beliefs and choose the 

most effective method of conveying vivid foreign images into the target language using 

the expressive means available.  

Key words: adjectival set expressions, special intensifiers, source language, target 

language, base of comparison, object of comparison, selective equivalent, grammatical 

equivalent, lexico-grammatical equivalent, lexical translation, description, loan 

translation 

 

Translation is a complex linguistic phenomenon, a type of mediation between 

two languages, a means of inter-lingual transfer. The gist of the source language 

(SL) item is transferred to the target language (TL) through an item of an equal or 

similar communicative value. The objective of translation is to ensure that in the 

TL the translated item is a direct equivalent of the original in all aspects, including 

functional, structural and informative ones. Equivalent translation reproduces the 

full content of the original item in the TL by showing the notional similarity 

between the two items. If the source and target language items share a common 

meaning, the translator has good chances to establish relative, sometimes exact, 

correspondence between them, and translation can be effectively carried out. 

Admittedly, one of the most challenging tasks of a translator is the process of 

recreation of phraseological units, including idioms, set phrases, proverbs, phrasal 

verbs, etc. in another language. This implies a deep awareness of both languages 

and cultures since, deriving from historical and geographical circumstances, 

cultural attitudes and beliefs, one and the same phenomenon and meaning can be 

expressed differently in different languages thus creating vagueness and ambiguity 

for mutual understanding. When translating phraseological units, a translator must 
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also seek to preserve the national spirit laid in the phrase. Undoubtedly, it would be 

ideal to convey both the meaning (denotational and connotational) and form of the 

original expression, but it is not always possible to achieve this goal. As a result, 

two issues arise: how to interpret the meaning of idiomatic expressions and how to 

convert them into units of an equal value in another language. 

The paper considers the issue of translating English adjectival set expressions 

with special intensifiers into Armenian and Russian. The material under 

consideration contains about 80 English collocations. They are classified according 

to the degree of lexical and grammatical equivalence and discussed in terms of 

cultural connotations. A parallel is drawn between the equivalents in the three 

languages. In addition, some new translation equivalents are suggested. 

According to N. L. Kolesnikova, the author of the training course “Теория и 

практика перевода профессиональных текстов” /Колесникова, 2016: 11/, the 

key to effective equivalent translation of phraseological units is to preserve the 

following components of their meaning: 1) the fundamental image of the set phrase 

– the object that the meaning is directly based on; 2) metaphorical or figurative 

element; 3) emotional element; 4) stylistic element; 5) national or ethnic element. 

The adjectival set expression blind drunk, for instance, consists of these informative 

components: 

1) direct meaning of ‘drunk’ – affected by alcohol; 

2) figurative meaning of ‘blind’ – to convey the idea of inability to see or 

understand anything; 

3) negative attitude;  

4) colloquial register; 

5) distinct national mentality (the national belief that drinking too much of a 

type of alcohol like methanol found in mouthwash can do serious damage 

/https://www.urbandictionary.com/). 

Certainly, not all of the English adjectival set phrases with a special intensifier 

bear such distinct national characteristics. In many cases we deal with phrases that 

derive from beliefs or customs similar to those in the TL(s), which facilitates the 

translator’s task greatly. Moreover, an equivalent translation unavoidably replicates 

the metaphorical and emotive sense, and exhibits the same stylistic traits as the 

original expression. For example, in the following set phrases the image coincides 

in the three languages: corpse cold – սառը ինչպես դիակ – холодный как труп, 

feather light – փետուրի պես թեթև – легкий как перо, rock hard – ժայռի պես 
պինդ – твердый как скала, pitch black – ձութի պես սև - черный как смоль, 
etc. 

Nevertheless, translating set phrases with special intensifiers poses some 

challenges, as it is not a very common technique in Armenian and Russian to 

qualify adjectives by emotional intensifiers, which attach an additional expressive 

nuance to the modified word. In fact, dead quiet is a more vivid expression than a 

plain very quiet, and crystal clear sounds even clearer than totally clear. The 
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emotional intensification function is carried out due to describing the quality of the 

basic component through a different class of objects, i.e. by comparing the two 

components of the phrase: the literal component is the base of comparison, and the 

intensifier, used figuratively, is the object of comparison. Instead, both Armenian 

and Russian heavily rely on similes to convey emotional nuances in describing 

qualities and compensate for the scarcity of expressive modifiers. Occasionally, 

these languages also make use of plain intensifiers such as միանգամայն, 
բացարձակ, совершенно, абсолютно. 

Grouping the methods of translating the set expressions in question, we have 

drawn on the conventional classification system elaborated by А. Kunin 

/http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/transl-book-kunin.shtml/ and favoured by other 

scholars /Колесникова, 2016; Ухтомский, 2007; Лаптинова A., Дюдяева, 2014/. 

We have somewhat modified it to adapt to our situation, as not all the methods are 

applicable here. It should also be pointed out that categorization of set expressions 

and their equivalents in two target languages simultaneously is a baffling task. 

Although Armenian and Russian cultures are somewhat close to each other due to 

some shared elements of culture and history, the two languages are rich in specific 

phraseological units which reflect the realities and peculiarities of each particular 

culture. 

There are both phraseological and non-phraseological ways of translating set 

expressions and idioms. In fact, phraseological equivalents in the TL are all 

phraseological units themselves. Some of them use the same words, the same 

structure and have the same meaning as the source; some may contain different 

words, but have the same structure and meaning; still others are made of different 

words, have a different structure but preserve the same or similar meaning. Many 

peoples have described certain qualities with the help of mental images, and even if 

the image in one culture does not completely correspond to that in another culture, 

other images come to represent the same ideas. Thus, in bat blind – քոռ բու – 
слепой, как крот the focus of comparison is the ‘blindness’ of certain animals. 

Each nation has its own perception of the same phenomenon and, in this case, has 

associated the feature of blindness with a different animal – the English with the 

bat, Armenians with the owl and Russians with the mole. It is essential that the 

translator weigh his/her choice of words in order to retain the customary image for 

each particular culture.  

 

Phraseological methods of translation 

Phraseological equivalents can be permanent and selective. In case of 

permanent equivalence, the unit in the TL is the only possible, invariable parallel to 

the original. Kunin also refers to such expressions as mono-equivalents 

/http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/transl-book-kunin.shtml/. At the same time, the 

meaning of some set expressions can be transferred with the help of various 
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equivalents, from which the translator can select the best one to match each 

particular situation. Here we deal with selective equivalents.  

Whether permanent or selective, phraseological equivalents of adjectival set 

expressions with a special intensifier fall under two categories: grammatical and 

lexico-grammatical. It is noteworthy that absolute equivalence, common among 

other set expressions and idioms, is not typical of the given adjectival comparisons. 

There are virtually no absolute equivalents among them as, despite possessing the 

same denotational and connotational meanings, degree of idiomaticity, style and 

semantic structure of the original, they all have some kind of grammatical 

differences. In fact, the prevailing part of the English expressions in question is 

comprised of N+Adj, with the second dominant group represented by Adj+Adj 

structure, whereas neither Armenian nor Russian has adopted such structures for 

the purpose of comparison, at least on a large scale. The corresponding structures in 

these target languages are: Adj+как+N and N+պես/չափ+Adj/Participle, as well 

as two-word set phrases (mostly Adv+Adj), multi-word expressions and compound 

adjectives with figurative meanings.  
The aforesaid grammatical differences between the adjectival comparisons in 

the SL and TLs place them in the category of partial grammatical equivalents, 

which are represented abundantly on our list. However, given the deficiency of 

absolutely equivalent translations, we shall refer to these merely as grammatical 

equivalents.  

Grammatical equivalents encompass the expressions having the same 

meaning, semantic structure, figurativeness (they are based on the same image) and 

stylistic features, but varying in word order or grammatical composition. Compare 

feather light with փետուրի պես թեթև and легкий как перо/перышко. The 

syntactic structure of the English expression (N+Adj) is different from those in the 

TLs. By contrast, the Russian translation of the simile as light as a feather can be 

viewed as its absolute equivalent, although there can be a stylistic divergence – the 

Russian image is often based on the diminutive variant of the object of comparison.  

Other expressions with grammatical equivalents include: 

 

paper thin թղթի պես բարակ тонкий, как бумага 

rock hard ժայռի պես պինդ  твердый, как скала  

corpse cold սառը ինչպես դիակ холодный, как труп 

razor sharp շեղբի պես սուր острый, как лезвие  

razor thin սրիչի պես բարակ тонкий, как лезвие 

crystal clear բյուրեղի պես մաքուր кристально чистый 

sky high մինչև երկինք доходящий до небес 

bone cold lexicogram. eq. Type I замерзший до мозга костей 

dead drunk lexicogram. eq. Type I мертвецки пьяный  

damn lucky  lexicogram. eq. Type I чертовски везучий 

snow white lexicogram. eq. Type I белоснежный 
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The category of lexico-grammatical equivalents can, in turn, be subdivided 

into two types. Type I encompasses expressions in the source and target 

language(s) that share the lexical and figurative meaning and stylistic orientation, 

but, along with a dissimilar grammatical structure, have a different lexical 

composition and are based on a different image.  

 

needle sharp  դանակի / շեղբի պես սուր острый, как лезвие / 

бритва 

snail slow  կրիայի պես դանդաղ  медленный, как черепаха 

wafer thin  թղթի պես բարակ тонкий, как бумага 

dead straight  ուղիղ` նետի պես  прямой, как стрела 

daisy fresh  վարդի պես ծաղկող  свежий, как роза 

bone hard/hardy  քարի պես պինդ твердый, как камень 

dog deaf ձկան/խխունջի պես խուլ глухой, как тетерев 

dead / damn lucky  շան բախտ ունեցող  gram. eq. /lexicogram. eq. Type 

II 

dead/ stinking 

drunk  

խոզի պես հարբած /  
շան պես լակած 

gram. eq.  

 

 

Even though the equivalence between English and Armenian/Russian set 

expressions is only partial, the list above demonstrates the absolute correspondence 

between most of the Armenian and Russian ones. However, occasionally the three 

languages may rely on three different images which clearly reflect the uniqueness 

of national mentality and cultural beliefs. 

Lexico-grammatical equivalents of Type II only share the lexical meaning and 

stylistic characteristics, but differ in the degree of idiomaticity, emotional strength 

and, radically, in grammar. In this case, most of the TL equivalents are idioms 

proper. 

 

flat broke դատարկ գրպանով совсем на мели; без гроша в 

кармане 

wringing wet թրջված մուկ промокший насквозь 

stone rich ոսկու մեջ թաղված денег куры не клюют 

dirt cheap ջրի գնով, շան մսի գնով дешевле пареной репы  

bone cold ցրտից քար կտրած gram. eq. 

corpse pale գույնը գցած gram. eq.  

brand new non-phraseological 

translation 

с иголочки 

hopping mad  non-phraseological 

translation 

вне себя от ярости 

damn lucky Type I везет как утопленнику 
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Selective equivalents 

As can be observed in the above examples, adjectival set expressions with a 

special intensifier may have more than one equivalent translation in Armenian and 

Russian. The translator has an opportunity to select from various equivalents to fit 

in each particular context. It may be expedient to choose the equivalent that 

conveys the original mental image despite not preserving the ethnic, emotional, 

stylistic or other components. For example, depending on the context some 

expressions may sound rude or inappropriate in the TL, and hence it would be right 

to replace them with milder ones. Cf. dead right vs совершенно прав/ прав как 

никогда/ точно/ стопудово/ стопудняк. It is clearly evident that the last two 

equivalents belong to the informal register or slang (e.g., Озвучки стопудняк не 

будет, да и не надо! /http://teenslang.su/). Let us also consider in more detail the 

synonymous set of Russian equivalents for roaring drunk: буянящий с пьяных 

глаз/мертвецки пьяный/пьяный в стельку /пьяный до беспамятства. Although 

the expression буянящий с пьяных глаз seems to be the closest lexico-grammatical 

equivalent, each of the sentences below can be translated differently. 

 They came back from the bars roaring drunk.  
/https://dictionary.cambridge.org/.  

Они возвращались из баров мертвецки пьяными. 

Նրանք հաճախ գալիս էին պանդոկներից շան պես լակած: 
 The lord’s son and his friends got roaring drunk and rode into town. 

/https://en.oxforddictionaries.com/.  

Сын лорда и его друзья напились до беспамятства и поехали в город. 

Լորդի որդին և նրա ընկերները խոզի պես հարբեցին և դուրս եկան 
քաղաք մեքենայով զբոսնելու:  
 He rolled home roaring drunk at 3 o’clock in the morning /Ibid/.  

Он заявился домой в 3 часа ночи, пьяный в стельку. 

Առավոտյան կողմ, ժամը 3-ին, նա ոտքի վրա հազիվհազ գլորվելով 
տուն մտավ: 
 They were all roaring drunk and kept singing bawdy songs 

/https://www.ldoceonline.com/. 

Все буянили с пьяных глаз и не прекращали петь свои вульгарные 

песенки. 

Նրանք բոլորն էլ սոսկալի հարբած էին և շարունակ գռեհիկ երգեր էին 
երգում: 
 In some of the villages, apparently, vampire hunters get roaring drunk first 

/Ibid/. 

Видимо, в некоторых деревнях охотники на вампиров сначала 

напиваются вдребезги. 

Որոշ գյուղերում, ամենայն հավանականությամբ, վամպիրներ 
որսացողները նախ և առաջ մի լավ հարբում էին քաջությամբ 
զինվելու համար:  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bar
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drunk
https://dictionary.cambridge.org/
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As a matter of fact, many of the adjectival set expressions with a special 

intensifier have their phraseological synonyms. Mostly, these are just alternative set 

expressions with the same lexical invariant (which is usually the base of 

comparison) and a variable component, such as razor/needle sharp, rock/stone 

hard, shiny/brand new, wafer/paper thin, dead/snail slow, pitch black/dark and 

others. These examples demonstrate the semantic variability of the individual 

components, but in rare cases we can also find full variants, i.e. synonymous 

expressions that have a completely different lexical and/or grammatical structure. 

One such synonymous pair is bone weary and dead tired. Although both variants 

show absolute exhaustion, they may differ in picturesqueness and emotiveness. 

Similarly, Armenian and Russian as TLs allow lexical and even stylistic variability 

and synonymy as can be seen in, for instance, dead drunk – խիստ հարբած, 
խոզի պես հարբած or շան պես լակած; pitch dark – անթափանց խավար or 

մատդ աչքը մտցնես, չի տեսնի; snail slow – մահու/կրիայի պես դանդաղ; 
bone cold – ցրտից փայտացած/քար կտրած – замерзший насквозь/до мозга 

костей/до нитки; dog deaf – ձկան պես խուլ/խուլ, խխունջի նման – глухой 

как тетерев/пень or глухая тетеря; plain stupid – հավի պես հիմար/հիմար 
հավ – тупой как пробка/сибирский валенок/швабра or глупый как пень/баран 

or баранья голова.  

The translator’s choice depends not only on the context but also on the nature 

of the both SL and TL expressions; hence it is vital to take into account all their 

characteristics, stylistic and syntactic functions. In the absence of a phraseological 

equivalent compatible with the context, a good translator can adopt a creative 

approach. For example, in order to preserve the figurative meaning of the SL item 

when the TL does not seem to have a lexico-grammatical equivalent, the translator 

is expected to provide a different metaphorical image or sacrifice the form to 

idiomaticity. 

Cf. Loved the location as it was dead quiet at nights so we had a great sleep in 

the comfortable bed… /https://www.urbandictionary.com/. – Местоположение 

мне очень понравилось, так как по ночам было тихо как в раю. – Ինձ շատ 
դուր եկավ այդ վայրը, քանզի գիշերները դրախտային հանգստություն էր 
տիրում, և մենք խաղաղ քնեցինք հարմարավետ մահճում: / Это место, 

где ночи были тихие как сон/мечтание, мне полюбилось. – Ինձ շատ 
հոգեհարազատ թվաց այդ վայրը, որտեղ գիշերները երազի պես անուշ 
էին: (The translators have used equivalents with one metaphoric component: in the 

former example associating dead with the paradise, in the latter with a dream). 

On my third pause for air I realized that everything was dead quiet again. 

/Ibid/. – Остановившись в третий раз, чтобы глотнуть воздуха, я осознал, 

что вокруг опять царит мертвая тишина. – Երբ կանգ առա երրորդ 
անգամ, որ օդ շնչեմ, հասկացա, որ շուրջս քար լռություն էր տիրում: (The 

translators have used a noun phrase, an equivalent of a different grammatical 

structure). 

https://www.urbandictionary.com/
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Non-phraseological methods of translation 

Some of the adjectival set expressions with an intensifying component do 

not have idiomatic equivalence in Armenian or Russian and are merely 

translated as ordinary words or word-combinations. In this case, we deal with 

non-phraseological methods of translation. They can also be used when none of 

the phraseological equivalents fits in the sentence perfectly due to the full or 

partial loss of expressiveness, idiomaticity, register or other elements of 

meaning.  
To illustrate the point, the compound adjective brand-new, despite having 

some phraseological equivalents, has an amazing variety of non-phraseological 

translations to fit in a great variety of contexts, where an idiomatic phrase would 

appear utterly irrelevant.  

 

Phraseological equivalents: 

His clothes looked brand-new. – Его одежда выглядела, будто только что 

с полки магазина. / Его одежда выглядела так, как будто на нее и муха не 

садилась. – Նա այնքան կոկիկ էր, որ նրա հագուստը կարծես խանութից 
նոր գնած լիներ: 

He would wear a brand-new suit. – Он носил новый с иголочки костюм. – 
Նրա կոստյումները միշտ յուղը վրան էին: 

 

Non-phraseological equivalents: 

The author remembers the first time he was left with his first, brand-new child. 

– Автор вспоминает первый раз, когда его оставили наедине со своим 

первенцем, новорожденным малышом/ новоявленным крохой. – Հեղինակը 
մտաբերում է, թե ինչպես նրան առաջին անգամ թողեցին մեն մենակ իր 
նորածին, անդրանիկ որդու հետ: 

Even brand new clothes aren’t necessarily clean. – Даже неношеная 

одежда может быть нечистой. – Անգամ բոլորովին նոր հագուստը կարող 
է կեղտոտ լինել:  

There is absolutely no point in owning a brand-new car. – Какой смысл 

держать совершенно новую машину? / Что толку иметь неподержанную 

тачку? – Նոփ-նոր մեքենա գնելու իմաստը ո՞րն է:  
What makes a home feel brand-new? – Что делает атмосферу в доме 

непривычной? – Ի՞նչն է տանը անսովոր թարմություն հաղորդում: 
This brand-new comedy series is all about what happens to a couple after one 

of them has an affair. – Недавно снятый комедийный сериал рассказывает о 

том, что происходит в жизни пары, когда один заводит роман на стороне. – 
Վերջերս նկարահանած կատակերգական հեռուստասերիալը պատմում է 
մի զույգի մասին, որտեղ ամուսինը գաղտնի սիրային կապ է 
հաստատում:  
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Against the recommendation of our advisory board, I decided to tackle a tough 

job in a brand-new field. – Вопреки рекомендации консультативного 

комитета, я решил попробовать свои силы в неизведанной области. – Մեր 
խորհրդատվական հանձնաժողովին հակառակ, ես որոշեցի ուժերս 
փորձել ինձ բոլորովին անծանոթ ոլորտում: 

This will give consumers a choice between buying brand new cartridges and 

reusing old ones. – Это предоставит потребителям возможность выбора 

между покупкой совершенно нового/не бывшего в употреблении 

картриджа и повторным использованием старого. – Սա մեր սպառողներին 
ընտրության հնարավորություն կտա որոշելու արդյոք գնել բոլորովին նոր 
քարթրիջներ, թե՞ հները նորից շահագործել: 

These girls are so young, so fresh and clearly brand new to what's ahead of 

them. – Эти девочки такие юные, свеженькие и совершенно неискушенные / 

неподготовленные к тому, что ждет их впереди. – Այս աղջիկներն 
այնքան երիտասարդ են, ավյունով լի և լրիվ անտեղյակ իրենց գլխի 
գալիքին: URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/brand-new  

As can be seen from the examples above, one efficient method of non-

phraseological translation is a lexical translation, in which the idiomatic SL 

expression is rendered in the TL either through a single word or a free phrase. The 

translator has to resort to lexical translation in the absence of an adequate 

phraseological equivalent in order to explicate the semantic meaning of the original 

expression. But occasionally the lexical translation manages to transfer the 

vividness of the SL phrase, like, for example, the words новехонький/ новоявлен-

ный/ новоиспеченный. Other examples of one-word lexical translations are: 

scorching/ scalding/ burning hot – այրող – знойный/палящий/раскаленный, 

squeaky clean – անբիծ/անմեղ – безупречный/безгрешный, wide awake – 

առույգ/կայտառ – бодрствующий. The most productive constituents of two-

word lexical translations in Armenian are միանգամայն and բացարձակ(ապես), 
while in Russian совершенно and абсолютно are used most frequently (dead 

right/wrong – բացարձակապես ճշգրիտ/ միանգամայն սխալ – совершенно/ 
абсолютно прав/неправ, stone sober – միանգամայն սթափ – совершенно 

трезвый, dog deaf – բացարձակ խուլ – совершенно глухой, dead certain – 

միանգամայն վստահ – абсолютно уверенный).  
Another non-phraseological method of translation is descriptive or 

explanatory translation. It can be put into use when the idiom or set phrase does 

not have a phraseological equivalent or cannot be translated as a single word or 

word-combination. It is generally not a preferred way of translation since, for one 

thing, it is too wordy and, for another, it loses the picturesqueness of the original 

expression. With the adjectival comparisons in question it is disputable whether 

the translation should be considered as lexical or descriptive because they are a 

unique type of phraseological units. The phrase dirt cheap, for example, which 

can also be translated lexically as совсем дешевый/по дешевке, seems to have 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/brand-new
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descriptive equivalents ничего нестоящий, почти даром, although some would 

argue that these are also lexical rather than descriptive translations. These 

translations successfully explicate the meaning of the original expression; 

however, the figurativeness is somewhat lost here. Hence, it would be more 

appropriate to use a Type II lexico-grammatical equivalent (дешевле пареной 

репы) or even apply a loan translation method (дешевле грязи; дешевый, как 

дорожная грязь cf. ոտքի ցեխը չարժի). Similarly, depending on the context, 

the set phrase squeaky clean can be translated as ճռճռան մաքուր and 

скрипящий от чистоты (Cf. Кожа лица теперь скрипит от чистоты. 

Посуда скрипит от чистоты, и в доме не сыщется ни пылинки). Loan 

translation, which is very common among idioms and proverbs, allows 

maintaining the expressive nature of the original expression and making the right 

emotional impact on the reader/listener. 

To sum up, dealing with such a unique form of phraseological units as 

adjectival set expressions with a special intensifier in English, Armenian and 

Russian, we have identified the following phraseological and non-phraseological 

methods of translation modeled on the classical theory of A. Kunin /http:// 

samlib.ru/w/wagapowas/transl-book-kunin.shtml/: 1) selective grammatical equiva-

lents, 2) selective lexico-grammatical equivalents, 3) loan translation, 4) lexical 

translation and 5) descriptive translation. All in all, there cannot be a single 

approach to translating idioms and set expressions. The translator’s task is to 

consider the target culture’s customs and beliefs and adopt a vibrant method of 

transferring the colourful, striking foreign images into the TL using the expressive 

means available.  
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М. КАРАПЕТЯН, Г. ОВАНИСЯН – К вопросу о переводе адъективных 

устойчивых выражений с усилительным компонентом. – В статье 

рассматривается вопрос перевода адъективных устойчивых выражений с 

усилительным компонентом с английского на армянский и русский. Исследуемый 

материал содержит около 80 английских выражений. Они классифицируются по 

степени лексической и грамматической эквивалентности в обоих языках 

перевода. Также предлагаются альтернативные (как фразеологические, так и 

нефразеологические) варианты перевода: необходимо использовать разно-

сторонний подход к переводу адъективных устойчивых выражений с усили-

тельным компонентом. При этом следует учитывать обычаи и верования 

носителей языка перевода и выбрать соответствующие методы передачи ярких 

иноязычных образов на языке перевода. 

Ключевые слова: адъективные устойчивые выражения, усилительный 

компонент, исходящий язык, переводящий язык, основа сравнения, объект 

сравнения, выборочный эквивалент, грамматический эквивалент, лексико-

грамматический эквивалент, лексический перевод, описательный перевод, 

калькирование 
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ON SOME COGNITIVE CHARACTERISTICS 

 OF ENGLISH NEOLOGISMS 

  

The paper touches upon some issues connected with cognitive characteristics of 

English neologisms with special reference to the processes of generating a new 

linguistic sign. Some factors (such as different associations, folk etymology) which 

precondition the outer sound form of a newly emerging word are examined. 

Associations play a great role in the processes when a proper noun becomes a common 

noun – a phenomenon which is illustrated with the help of the descriptivist and the 

causal theories. Special attention is paid to blending as one of the most productive 

word-formation means in contemporary English in the light of conceptual blending 

theory, suggested by Gilles Fauconnier and Mark Turner. 

Key words: neologism, onomasiology, cognitive approach, folk etymology, 

association, blending, conceptual blending theory 

 

Cognitive linguistics is a relatively new school of linguistics, and one of the 

most innovative and exciting approaches to the study of language and thought that 

has emerged within the modern field of interdisciplinary study known as cognitive 

science /Evans, Green, 2006: 5/. It is an interdisciplinary branch of linguistics and 

is concerned with the issues how language interacts with cognition and the 

interrelation of language and thought. Cognitive linguistics is strongly connected to 

onomasiology, the branch of lexicology that concerns itself with finding the 

linguistic forms or the words that can stand for a given concept/idea/object  

/Grzega, Schöner, 2007: 7/.  

There are several stages that a speaker goes through when creating a new 

word. The investigation of these stages is of great importance while analyzing the 

cognitive peculiarities of neologisms. In the first stage the particular referent is 

identified in a particular context. In the second (perceptual) level the speaker tries 

to differentiate between more basic, “global” and more specific, “local” features of 

the referent and a comparison between the overall image of that particular referent 

and other images already existent in the speaker’s mind is carried out. In case of 

being able to classify that particular referent as a member of a familiar concept, the 

speaker can choose an already existing word or even to coin a new designation. 

This choice would be based on cost-benefit analysis. Hence, the speaker should 

clarify his/her aim, i. e. maybe s/he wants to sound just like the interlocutor or to 

speak somehow differently as compared with others, maybe s/he wants to be more 

precise than the already known word would enable him/her to be, or s/he wants to 

sound vulgar or sophisticated or polite. When the decision of coining a new word is 
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made the speaker has to pass several levels of word-finding and name-giving. The 

first step will once again be the “feature analysis” but this time more attention is 

paid to local features. This level can be spared if an already existing lexical unit in 

that language is chosen and somehow violated (often shortened) or a word from a 

foreign language is used. The next level, termed as onomasiological level, also as 

“naming in a more abstract sense” is the selection of one or two features that will 

serve as a basis for designation. The motives for the designation are called 

iconemes which are found on the basis of similarity, contrast, partiality or 

contiguity of relations. In this level also the factor of extralinguistic context is of 

vital importance. In the onomatological level (also called “naming in a more 

concrete sense”) particular morphemes are selected. If the speaker does not violate 

an already known word but decides to coin a new one, s/he can choose from several 

types of processes but in any case the speaker has an already existing model in a 

language. It can be based on a model of the speaker’s mother tongue or of a foreign 

language known to him/her. In the next level the word is given certain form-content 

relation and grammatical features, which means that a new sign is born. Finally the 

sign is phonetically realized. The coinage of a new designation can be affected by 

various forces (the want of abolition of forms that can sound more or less 

ambiguous, avoidance of words that can sound similar to already existing and 

negatively associated words, desire for illustrative names for a thing, changes in the 

world, deletion of irregularity, existence of taboos, the culturally bound values, 

prestige/fashion) /Grzega, Schöner, 2007: 17-20/. 

While dealing with new words entering the system of the language a question 

can arise why some sound clusters or some morphemes are given prominence while 

coining these words. In this connection the phenomenon of folk or false etymology 

is worth considering. This is connected with the people’s incorrect perception of the 

composition of this or that word. For example, the emergence of the suffix -gate in 

English is conditioned by folk etymology. In fact, English did not have such a 

suffix and its origin is connected with the Watergate scandal. Actually, in the word 

Watergate the part gate is not a suffix, but it remained in the people’s minds as a 

constituent part of a word connected with a scandal and now it is perceived as a 

suffix and can easily be added to different words in order to create neologisms that 

are connected with scandals. The application of this suffix can serve as a 

manipulation tool by many journalists who are using it more and more widely in 

order to catch the audience’s attention and to evoke controversial feelings in the 

society. This phenomenon is criticized by many commentators who think that these 

uses can be misleading for the audience /https://usatoday30.usatoday.com/news/ 

nation/story/2012-06-16/watergate-scandal-changed-political-landscape/55639974 

/1/. This suffix gives the impression of a far-reaching scandal as was the Watergate 

scandal, but in fact not every phenomenon that is referred to by a word containing 

this suffix is so crucial and worth considering. Here are a few examples of newly 

coined words containing this suffix:  
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Antennagate (2010) - the name the media applied to the controversy over the 

iPhone 4's antenna after initial users complained of dropped calls and Consumer 

Reports would not recommend it, 

Crashgate (2008) - the allegations of race fixing at the 2008 Singapore Grand 

Prix, where Renault team bosses allegedly ordered Nelson Piquet to crash, handing 

an advantage to his teammate, Fernando Alonso, 

Elsagate (2017) - a scandal and phenomenon referring to thousands of 

inappropriate YouTube videos targeted towards young children (Elsa is a 

character from the 2013 Disney animated film “Frozen” who is frequently depicted 

in such videos), 

FIFA-gate (2015) - a case of corruption and money laundering by officials 

and associates connected with FIFA, the governing body of association football, 

futsal and beach soccer, 

Gamergate (2014) - the Gamergate controversy concerns issues of sexism and 

progressivism in video game culture, stemming from a harassment campaign 

conducted primarily through the use of the Twitter hashtag #GamerGate. 

A similar development can be found in case of the suffix -punk which comes 

from the word cyberpunk coined by Bruce Bethke as the title of a 1983 short story. 

Here are some examples of the words containing this suffix: 

biopunk - a subgenre of science fiction that focuses on biotechnology, 

nanopunk - an emerging subgenre of science fiction still very much in its 

infancy in comparison to its ancestor-genre cyberpunk, 

nowpunk - a term invented by Bruce Sterling, which he applied to 

contemporary fiction set in the time period (particularly in the post-Cold War 

1990s to the present) in which the fiction is being published, i.e. all contemporary 

fiction, 

postcyberpunk - a fiction genre arising from cyberpunk and other science 

fiction, without the presence of dystopia associated with cyberpunk, 

steampunk - a subgenre of science fiction or science fantasy that incorporates 

technology and aesthetic designs inspired by 19th-century industrial steam-

powered machinery. 

Similarly, one can observe new words containing the suffix -gasm which can 

also be considered to be a neologism that came into existence again by false 

etymology. Speakers thought that the word orgasm is composed of the constituent 

parts or- + -gasm and started to use the part -gasm for coining new words. Some 

examples are: 

braingasm - an overpowering mental sensation of joy, excitement, etc. 

resembling an orgasm, 

cargasm - an intense excitement or pleasure caused by looking at, sitting in, or 

driving a car, 

coregasm - a pleasurable sensation during contractions of the muscles after or 

during exercise, 
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eargasm - a sense of pleasure derived from listening to something, 

particularly music, 

eyegasm - a feeling of pleasure derived from a sight. 

Another example to illustrate the above mentioned phenomenon is the use of 

the suffix -thon or -athon that comes from the Ancient Greek word μάραθον 

(marathon). In fact the sound cluster athon in case of marathon is not a suffix but 

many speakers of English considered it to be a suffix and started to coin words with 

this sound cluster: 

chatathon - a long period of chatting,  

hackathon - an event where programmers and others meet for collaborative 

software development,  

jogathon - a charity event in which participants jog a long distance, 

shopathon - a long session of shopping, 

walkathon - a long-distance walk, either as a race or in aid of charity.   

In the same way, the word cultureshed was coined on the analogy of 

watershed which is a calque of German Wasserscheide, a compound of Wasser 

(water) + scheiden (divide).  

     Another aspect to look at connected with false etymology is back-formation. As 

David Crystal mentions in his “A Dictionary of Linguistics and Phonetics” back-

formation is “a term used in historical studies of morphology to refer to an 

abnormal type of word-formation where a shorter word is derived by deleting an 

imagined affix from a longer form already present in the language” /Crystal, 2008: 

46/. Among English neologisms there are words coined through back-formation, 

like sensical and staycation. The word sensical is derived from nonsensical, 

staycate is derived from staycation. 

A very vivid example of how a word can completely change its meaning 

connected with the associations it has is the word brokeback which is now used as 

an adjective and means of or pertaining to homosexuality. This word in fact comes 

from Annie Proulx’s 1997 short story entitled “Brokeback Mountain.” The story is 

about two homosexual guys, and the name Brokeback is just the name of the 

mountain, but in the speakers’ minds this name provokes the memory of these two 

guys that’s why the name of the mountain is now applied in connection with the 

people who tend to homosexuality.  

Another feature of neologisms which can be viewed in the light of cognitive 

characteristics is that scientific terms are composed of constituent parts of Greek or 

Latin origin whereas words for everyday usage are made up of elements which are 

either of English origin or are assimilated into the system of the English language 

to such an extent that their foreign origin is not realized any longer. Thus, we can 

see that the traces of the phenomenon existent in the minds of the native speakers of 

English in the Medieval period when most of the philosophical and scientific 

literature was written in Latin is expressed even today. We can verify the above 

mentioned by just taking a brief look at some of the neologisms containing a 
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constituent part of Greek or Latin origin: acephobia (-φοβία (-phobía) from 

Ancient Greek), agender (ἀ- (a-) from Ancient Greek), aquafaba (both aqua and 

faba coming from Latin), austerian (αὐστηρότης (austērótēs) from Ancient Greek), 

autograt (auto coming from Ancient Greek αὐτός (autós), grat coming from Latin 

gratuitas), bioconformatics, biofraud (βίο- (bío-) from Ancient Greek), 

blognoscenti (cognoscente coming from Latin), cellomics (-ωμα (-ōma) and  -ικός 

(-ikós) from Ancient Greek),  Corbynmania (μανία (mania) from Ancient Greek), 

demiromantic (dīmidium from Latin), ecoanxiety, ecospace (οἶκος (oîkos) from 

Ancient Greek), infoganda (īnfōrmātiō and propaganda coming from Latin), 

megagift, megamenu (μέγας (mégas) from Ancient Greek), metablog (μετα- (meta-) 

from Ancient Greek), multishirk, multitexting (multī from Latin), policide (πόλις 

(polis) coming from Ancient Greek and -cīda coming from Latin). 

While analyzing English neologisms from the point of view of their cognitive 

characteristics we cannot but take a close look at the newly coined words or 

expressions containing a proper noun. Examples include:  

bye, Felicia - used as an abrupt sarcastic dismissal of somebody who is 

present, 

Cavuto - a question mark used at the end of an unsubstantiated news headline, 

cheshirization - one or several sound changes which preserve a phonological 

distinction in a re-expressed form, 

edisonade - a genre of science fiction and adventure fiction featuring a 

brilliant robust inventor, engineer or scientist hero who has an adventure in the 

wilds of the world, created from the mid-19th century to early 20th century, mostly 

American, 

Friedman unit - a period of six months, 

Liefeldian - of, related to, or characteristic of the comics artist Rob Liefeld, 

Milifandom - an Internet-based youth movement in support of Ed Miliband, 

then leader of the British Labour Party, 

neo-McCarthyism - the actions of Senator Joseph McCarthy in trying to "root 

out" communists in the United States of America during the 1950s, 

Sorkinism - the characteristic style of Aaron Sorkin (born 1961), American 

screenwriter, producer, and playwright, known for rapid-fire dialogue and 

extended monologues. 

In this connection we find it necessary to mention the descriptivist and the 

causal theories of proper names.  

The descriptivist theory which was formulated by Bertrand Russell and Gottlob 

Frege and that’s why is sometimes called the Frege-Russell theory, holds the view 

that the semantic content of a proper name is the same as the descriptions associated 

with that name by the speakers which are preconditioned by the characteristics of the 

person who bears that name. So, in the sentence where we come across a personal 

name, we can substitute that name with the description of the bearer of that name 

/Russell: https://www.uvm.edu/~lderosse/courses/lang/Russell (1905). pdf /.  

https://www.uvm.edu/~lderosse/courses/lang/Russell
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The other theory holds the view that every object bears the name which was 

fixed by an original act of naming. That name becomes a rigid designator of that 

object. This theory is named causal as it holds that later uses of a name are linked to 

and preconditioned by the original act of naming through a causal chain. This theory 

was founded by Saul Kripke who wanted to oppose the descriptivist theory saying 

that for using a name of a particular object it is not necessary to be acquainted with 

the characteristic features or the description of that object /Kripke, 2001/.  

        While dealing with neologisms we can come across phenomena when a 

person’s name has been generalized and is now used to refer to other persons 

bearing a similar feature or even to name a particular characteristic feature 

distinguishing the person bearing that name. Here we can turn our look to both 

theories and see that they both can be applied in this case. At the first stage the 

causal theory works when a person is given a name through the original naming by 

his/her parents. Later this name is used by different people for referring to that 

person. This stage, though present, does not present interest for our study. We are 

more interested in how a person’s name can be used as a synonym for characteristic 

features of that person. Hence, in this case we deal with the descriptivist theory of 

names. However criticized the descriptivist theory is, we can see how successfully 

it can be applied here. For example, the expression Bye, Felicia is taken from the 

comedy film “Friday” (1995), where Felisha irritates people in the neighbourhood 

by begging and borrowing. So, in this particular case the characteristic feature that 

is taken into account and considered to be more important than the others is 

irritating people. The name Cavuto comes from Fox News Channel correspondent 

Neil Cavuto who likes to put a question mark at the end of an unsubstantiated news 

headline. Cheshirization originates from the name of a fictional cat with a broad 

grin which disappeared leaving its smile. Thomas Edison was a great inventor 

that’s why his name is chosen for the whole genre which features a brilliant 

inventor, namely Edisonade. Rob Liefeld has a unique style and is one of the most 

controversial figures of the comic industry, so his name is used to express the 

characteristic features of that particular style. Friedman unit comes from the phrase 

the next six months frequently used by Thomas Friedman. According to him this 

was the time needed for the final resolution of the Iraqian conflict. Milifandom 

comes from the name of Ed Miliband. There was a hashtag with this word on 

Twitter. The first person who started this campaign announced that she did this in 

order to “show how powerful young people are" /https://en.wikipedia.org/wiki/ 

Milifandom/. So, in this case Miliband becomes a kind of a hero for the people and 

they try to show the power of the youth by the image of Ed Miliband. Neo-

McCarthyism comes from the name of Senator Joseph McCarthy who struggled 

very severely against the communists in the USA in the 1950s. Sorkinism originates 

from the name of Aaron Sorkin whose works are characterized by a very unique 

style. 
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In contemporary English neologisms are widely coined by means of blending 

and while studying neologisms one should pay a close attention to them, as they 

mark a new way of thinking that the English speaking society is adopting. The 

principal reason why blendings are coined so often is the need to save time. The use 

of blendings becomes more often, as the life gets faster. Besides, in case of blendings 

we have various notions that are combined within the limits of one word – a thing 

which needs a more thorough investigation by cognitive linguists. And this is where 

the conceptual blending theory suggested by Gilles Fauconnier and Mark Turner 

can be applied.  

Conceptual blending is a basic mental operation that leads to new meaning, 

global insight, and conceptual compressions useful for memory and manipulation 

of otherwise diffuse ranges of meaning. This operation is carried out by 

constructing a partial match between two input mental spaces and thus projecting a 

novel blended mental space. 

 

While studying the conceptual blending we deal with 4 connected mental 

spaces: 2 partially matched input spaces, a generic space constituted by structure 

common to the inputs, and the blended space. The authors of this theory claim that 

we establish mental spaces because they give us global insight, a larger scale 

understanding and new meaning. One of the most important aspects of our 

efficiency and creativity is the compression achieved through blending /Fauconnier, 

Turner: http://tecfa.unige.ch/tecfa/maltt/cofor-1/textes/Fauconnier-Turner03.pdf/. 

Blends are formed by means of fusing two already existing lexemes into a new one 

where the stems of the initial lexemes have often been shortened  

/http://www.llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/biblio/22.Blending50.pdf/. Blends are 

very interesting phenomena in case of which the speaker in fact incorporates 2 or 

more words within the limits of one word. It is interesting to note that blends are 

more recent phenomena and are more characteristic to the newly coined part of the 

vocabulary. Their appearance is partially conditioned by the fact that our lives are 

becoming faster and faster and the time-saving principle works everywhere, even in 

word-formation processes. Another reason for their appearance can be sought in 

http://tecfa.unige.ch/tecfa/maltt/cofor-1/textes/Fauconnier-Turner03.pdf
http://tecfa.unige.ch/tecfa/maltt/cofor-1/textes/Fauconnier-Turner03.pdf
http://www.llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/biblio/22.Blending50.pdf/
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this theory. People try to draw parallels between two different domains and con-

struct matches between them. All these operations take place subconsciously that is 

why we are not very well aware of them. 

For example, in case of the newly coined words which indicate the emerging 

literary genres, such as crimance (crime + romance), docufiction (documentary + 

fiction), dramystery (drama + mystery), romaction (romance + action), the generic 

space consists of various literary genres, the two input spaces will be the already 

known genres which are being merged in a particular case (crime and romance in 

case of crimance, documentary and fiction in case of docufiction and so on), and 

the blended space is represented by the newly emerging genres (crimance, 

docufiction, etc.).   

So, to conclude, one can observe how the outer sound form of a newly coined 

word can be preconditioned by people’s incorrect perception of the composition of 

words (folk etymology) and in some cases also by the associations people have 

with the previous contexts in which the words were used. This is also connected 

with the phenomenon that Ancient Greek and Latin morphemes are still being used 

more in scientific contexts, whereas morphemes of English origin or those which 

have been assimilated into the system of the English language to the extent that 

their foreign origin is not realized any more are used in colloquial style. Here we 

see the reflections of the phenomenon that in Medieval period scientific and 

philosophical writing was done mainly in Latin, and English was left to the use of 

ordinary people in everyday life. As far as associations are concerned, the process 

when a proper noun becomes a common noun is worth considering. In this paper 

the investigation of these processes is carried out in the light of the descriptivist and 

the causal theories. We also made an attempt to view the neologisms coined by 

means of blending in the scope of conceptual blending theory suggested by Gilles 

Fauconnier and Mark Turner. 
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А. СТЕПАНЯН – О некоторых когнитивных особенностях неологизмов в 
английском языке. – В данной статье выявляются основные когнитивные 

процессы формирования значения новых слов и их внешней звуковой формы 

(например, ассоциации, народная этимология). В частности, особое внимание 

уделяется ассоциациям, которые играют большую роль в процессе перехода 

собственного имени в нарицательное. Исследуются также особенности неоло-

гизмов, образованных на основе контаминации, которые рассматриваются в свете 

теории концептуальной интеграции.  

Ключевые слова: неологизм, ономасиология, когнитивный подход, народная 

этимология, ассоциация, контаминация, теория концептуальной интеграции 
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/Миньяр-Белоручев, 1966: 200/: 

/Любимов, 1982: 125/:
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/Catford, 1965: 147/: 

"Who can descride the pleasure and delight, the peace of mind and soft 

tranquility, the sickly boy felt in the balmy air, and among the green hills and rich 

woods, of an island village! Who can tell how scenes of peace and quiteude sink 
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into the minds of pain-worn freshness, deep into their jaded hearts! Men who have 

lived in crowded, pent-up streets, through lives of toil, and who have never wished 

for change (Dickens, 1955, p. 319): 

You mustn’t marry more than one person at a time, may you, Peggotty?’ 

(Dickens, 1850, p. 48). 

‘Is your brother an agreeable man, Peggotty?’ I inquired, provisionally. ‘Oh, 

what an agreeable man he is!’ cried Peggotty, holding up her hands (Dickens, 

1850, p.48). 
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What an agreeable man he is! 

‘His father’s name, Mrs Dombey, and his grandfather’s! I wish his 

grandfather were alive this day! (Dickens, 1848, p. 3). 

- 
(Dickens, 1957, էջ 4): 

‘I have only been to the churchyard,’ said I, from my stool, crying and rubbing 

myself.  

‘Churchyard!’ repeated my sister. ‘If it warn’t for me you’d have been to the 

churchyard long ago, and stayed there. Who brought you up by hand?’ 

 ‘You did,’ said I.’ (Dickens, 1861, p. 14). 

- 

- 

- 
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‘It’s the young man!’ I thought, feeling my heart shoot as I identified him 

(Dickens 1861, p.28). 

‘He was a world of trouble to you, ma’am,’ said Mrs. Hubble, commiserating 

my sister. ‘Trouble?’ echoed my sister; ‘trouble?’ (Dickens, 1861, p. 46). 

- 

- 
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A world of trouble

O Heavens, it had come at last! He would find it was weak, he would say it 

was weak, and I was lost! (Dickens, 1861, p. 47).

Heavens

Heavens

my love child 

 “Rose, my love!” cried Mrs Maylie, rising hastinly, and bending over her. 

“What is this? In tears! My dear child, what distresses you?” 

“Nothing, aunt; nothing,” replied the young lady. I don’t know what it is; I 

can’t describe it; but I feel…” 

“Not ill, my love?” interposed Mrs. Maylie (Dickens, 1955, p. 324). 

1958, էջ 265):
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Д. АДИКЯН – Перевод риторических конструкций как выражение 

межкультурного взаимодействия. – Риторические конструкции являются 

неотъемлемой частью произведения искусства и языка, в целом. Они 

используются во всех языках, но не всегда сохраняют ту же форму при переходе 

с одного языка на другой. Иногда слова автора могут быть выражены намного 

точнее, только в случае если они не переведены дословно. При этом условии 

оригинальная риторическая конструкция может быть сохранена. Во всех случаях 

во время перевода риторических конструкций имеет место межкультурное 

взаимодействие со всеми возможными последствиями. 

Ключевые слова: риторическая конструкция, риторический вопрос, 

риторическое восклицание, риторическое примечание, межкультурное взаимо-

действие,  эквивалент 

 

D. ADIKYAN – The Translation of Rhetoric Clauses as an Expression of 

Intercultural Interplay. – The rhetoric clauses are an inseparable part of the workart 

and the language, in general. They are available in almost all languages but not always 

can be maintained in the same form while transferring from language to language. 

Sometimes the author's words may be more accurate if the translator uses non-literal, 

but equivalent translation. The original clause, thus, can be preserved in the same way, 

expressed in another clause or even with a neutral medium. In all cases, the translation 

of rhetoric clauses brings about a cross-cultural interaction with all its possible 

consequences. 

Key words: rhetoric clause, rhetoric question, rhetoric exclamation, rhetoric 

application, cross-cultural interaction, equivalent 
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 myself, yourself, himself, հerself, 

itself, ourselves, yourselves, themselves 
 /И. Иванова, С. Лукина, L. Brinton,       

M. Blokh, P. Hopper, R. Huddleston, B. Ilyish, Th. Payne և այլ/: 

 
(reflexive pronouns self-pronouns), 

2) 
 (intensifiers  emphatic pronouns): 
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1)  (reflexive pronouns), 2) 
 (emphatic pronouns) /Кобрина и др., 2007: 143-144; Eastwood, 

1997: 187; Gordon, Krylova, 1986: 351-352; Veihman, 2002: 46; Tokmajian, 1995: 

41-42/: 

-self/selves 

  /Mkhitaryan, 

Bazikyan, 2016: 428-432/: 

 (emphatic) 

  ′
′
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1. 

 (PR = personal + reflexive) 
 I-myself, you-yourself/yourselves, she-herself, he-himself, we-

ourselves, they-themselves, 

 I myself felt as badly as he did and could not understand why I had not 

gone. (Hemingway, 9) 

12)
 Half an hour later Daisy herself telephoned and seemed relieved to find that 

I was coming. (Fitzgerald, 99) 

 93)

 I’m on the school board myself, you know. (Steinbeck, 73) 
 …at three o’clock, just as I was feeling safe, along comes a chap with a 

message from Mrs. Ryan that I was to go to confession myself on Saturday… 

(O’Connor, 16) 

 they-themselves  
you-yourself /P և R/ 
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1975: 143/,  

/Quirk and Greenbaum, 1987: 8; Leech and Svartvik, 1983: 166-167/: 

 /Veihman, 2003: 41/:  
 The owner himself built the house. 

)  The owner built the house himself.  

 Then you must go into management yourself and make me your leading 

lady. (Maugham, 32) 

 (Մոեմ, 32)
 They did not have a maid or anything, and they always opened the door 

themselves. (Salinger, 31) 

 
13)

 On the other hand if he was shattered and tongue-tied, she’d be all 

tremulous herself, sobs in her voice and all that … (Maugham, 69)  

 80-81)

RP,  P-

 Sometimes in his leisurely movements and the secure position of his feet 

upon the lawn suggested that it was Mr. Gatsby himself come to determine 

what share was his of our local heavens. (Fitzgerald, 21) 
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 22)
 ‘myself’ 

 ‘Personally’ 

 (R+P) /Brians:2016; Payne 2011:309/: 
 me+R+P 

 Myself, I can’t stand dried parmesan cheese.  

Myself, I came when I was eighteen – too young, a hot shot, a shit on a speed 

trip looking for boomtown pussy and my share of the oil. (COCA) 

Me, myself I’m just looking forward to it. (COCA) 

4.  Abs N+itself 
( +itself) R+AbsN 

 She would be sweetness itself, she would wheedle it all out of her, and 

never give her an inkling that she was angry. (Maugham, 124) 

 151) 
 There was one photograph of the three of them, Michael very manly and 

incredibly handsome, herself all tenderness looking down at Roger with 

maternal feeling, and Roger a little boy with a curly head, which had been an 

enormous success. (Maugham, 19) 

15)

 Abs 

N+itself  Adj+AbsN և R+AbsN ` 
Part II+AbsN  Հ

itself-
 R+ AbsN  
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5. 

  
 With the first night before me I’m not really myself today. (Maugham, 

196) 

 245) 
On the other hand if he was shattered and tongue-tied, she’d be all 

tremulous herself, sobs in her voice and all that … (Maugham, 69) 

 80-81)
6. 

 (me, him, her, it) +  
(Pobj.+R): 

 ‘me’ (me+R) 
  

 It seemed no more dangerous to me myself than war in the movies. 

(Hemingway, 27) 

34)
 Would you mind asking him himself? (Lawrence, 136) 

 myself-
: 

 ‘myself, himself’  ‘me->myself’, ‘him->himself’: 

She must find out from Dolly herself. (Maugham, 124) 

 151) 

herself –
 ‘she’  ‘Dolly’ 

 ‘Dolly’ 

It would not do to ask Michael, that would look as though she attached 

importance to it; she must find out from Dolly herself. (Maugham, 124) 
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′ ′

 
2. 

 
 I always design the sets myself for our plays. (Maugham, 14) 

, 7) 
 ‘by myself’  ‘all by myself’ 

 He went off by himself, vaguely, in a childish way, seeking for the clue to 

“luck”. (Lawrence, 134) 

 I saw one kid about her age, though, sitting on a bench all by herself, 

tightening her skate. (Salinger, 129) 

, 125)
 ‘by myself’  ‘all by myself’ 

  
2. 

 
 And I wanted to see her myself.  (Miller, 371) 

 I admit…that your wife is not particularly fond of this Miss Fosli.  

Is that all? I have noticed that myself. (Ibsen, 102) 

 Here he is now, you can ask him yourself. (Coward, 286) 

Only she herself, and her children themselves, knew it wasn’t so. 

(Lawrence, 132) 
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3. 

 You said yourself, only just now, that no one but I ought to be allowed to 

build. (Ibsen, 140) 

 The doctor said it himself. (OALD) 

Old Solomon himself couldn’t make nothing by ‘un. (Lee, 52) 

4. 

 Sometimes in his leisurely movements and the secure position of his feet 

upon the lawn suggested that it was Mr. Gatsby himself come out to determine 

what share was his of our local heavens. (Fitzgerald, 21) 

Part of George’s duty was … to find out what they really thought of 

Harvard, the seminar and - even Kissinger himself. (Segal, 159) 

 Sir Paul McCartney himself sang the final song. (https://learnenglish. 

britishcouncil.org/en) 
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‘itself’ 

Crossing the field, I did not know but that someone would fire on us from the 

trees near the farmhouse or from the farmhouse itself. (Hemingway, 154) 

 Unusual for one so young, she had the courage to always be herself. 

(https//gma.com/Georgia) 

 She didn’t seem quite herself. (OALD) 

 None of these people are Meghan Markle. She is herself. 

(https//www.yahoo.com/celebrity/Meghan-markle-family) 

John needed space to be himself. (OALD) 

 ‘itself’ (abstract 

noun+itself): 
 ‘itself’ 

 ‘herself’ ‘himself ’  
 Later she remembered all the hours of the afternoon as happy – one of 

those uneventful times that seem at the moment only a link between past and 

future pleasure but turn out to have been the pleasure itself.  (Fitzgerald, 87) 
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 22)
 The manager of the hotel is courtesy itself. (OALD)  

 There was one photograph of the three of them, Michael very manly and 

incredibly handsome, herself all tenderness looking down at Roger with 

maternal feeling, and Roger a little bay with a curly head, which had been an 

enormous success.  (Maugham, 19)  

15)

7. ′ ′

 
you yourself, he himself, she herself, they themselves; ինքդ, ինքը, իրենք, օր.` 

“You haven’t acted ethically yourself today”, observed the captain. (Bradbury, 

111) 

- 
111)  

 She herself doesn’t always know how she reaches her conclusions.  (COCA)  

 …others argued that she herself was to blame for the bloodshed in Texas. 

(COCA) 

(I myself, 

you yourself, he himself ), 
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Л. БАЗИКЯН – Структурные и семантико-прагматические аспекты 

эмфатических возвратных конструкций в английском языке (в сопостав-

лении с армянским). – Cтатья посвящена анализу структурных и семантико-

прагматических аспектов эмфатических возвратных конструкций в английском и 

армянском языках. Проведен подробный структурный анализ конструкций с 

эмфатическими местоимениями в английском и армянском языках с выявлением 

сходств и различий, обусловленных спецификой морфологического и синтак-

сического строя исследуемых языков. В работе уделено большое внимание 

семантико-прагматическому анализу данных эмфатических конструкций как в 

английском, так и в армянском языке. Выделен ряд различий в употреблении 

данных конструкций в английском языке. 

Ключевые слова: возвратные местоимения, эмфатическое местоимение, 

усилители, прагматическое значение, структурный анализ, эффект неожидан-

ности, ЛВ (личные и возвратные местоимения) составляющие, семантический 

анализ 

L. BAZIKYAN – The Structural and Semantic-Pragmatic Aspects of Emphatic 

Constructions in English (with special reference to Armenian). – The present paper 

refers to the structural and semantic-pragmatic aspects of emphatic constructions in 

English and Armenian. The paper gives a structural analysis of constructions with 

emphatic reflexive pronouns in English and their Armenian counterparts with pointing 

out the similarities and differences preconditioned by the specificity of the 

morphological and the syntactic structure of the related languages. Much attention is 

devoted to the analyses of semantic and pragmatic aspects of the constructions under 

study. The paper focuses on some differences in the use of English emphatic 

constructions.  

Key words: reflexive pronouns, emphatic pronoun, intensifiers, pragmatic 

meaning, the effect of “uexpectedness”, structural analysis, PR (personal and reflexive 

pronouns) constituents, semantic analysis  
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/Delisle, 1980: 84-94/:

/Seleskovitch, Lederer, 1984/:
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/Seleskovitch, 1994: 37; 

Сдобников, Петрова, 2006: 245-248/: 

/Steiner, 1980/:
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/Ortega Arjonilla, 1996: 52/:

/Veyrat Rigat, 1998: 30/: 



 

 

58 
 

/Venuti, 2011/:

(intertexto receptor)

me carpento vehentem (conduciendo 

carro)

/Venuti, 2011: 167/:



 

59 
 

ad sensum

ad sensum

/Meschonnic, 2009; Berman, 2014/:

« »

/Venuti, 2011: 172-173/:

(

)

/Vidal Claramonte, 1995: 89/: 

/Vidal Claramonte, 1995: 90-91/:
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/Vega, 1994: 308/:

/Vega, 1994: 285-296/:
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А. БАГДАСАРЯН – О некоторых современных интерпретативных и 

интерпретативно-философских теориях перевода. – Статья рассматривает 

некоторые более известные интерпретативные и интерпретативно-философские 

теории современного переводоведения, в которых перевод преимущественно 

воспринимается как процесс. Цель статьи – оценить роль этих теорий в развитии 

новых подходов исследования в современной науке о переводе. Особое внимание 

уделяется идеям «заметности» переводчика, выдвинутым Л. Венути, которые 

сегодня стали предметом бурного обсуждения в теории перевода. 

 Ключевые слова: переводоведение, интерпретативная теория, интерпрета-

тивно-философская теория, деструктивность, эквивалентность, «незаметность 

переводчика», культура языка перевода 

 

 H. BAGHDASARYAN – On Some Contemporary Interpretative and 

Interpretative-Philosophical Translation Theories. – The present paper examines 

some prominent interpretative and interpretative-philosophical theories of 

contemporary translation studies, where translation is mainly viewed as a process. The 

purpose of the paper is to evaluate the role of those theories in the development of 

contemporary translation thought. A special reference is made to the ideas of the 

renowned translation theorist L.Venuti on the translator’s “visibility”, which has 

nowadays become a source of heated discussions in the theory of translation. 

 Key words: translation studies, interpretative theory, interpretative-philosophical 

theory, destructiveness, equivalence, translator’s invisibility, target culture 
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/Словарь 

литературоведческих терминов, 1974: 469-470/

Лимонный сок – Лимонный свет луны 

Седой старик – Седой туман 

Лакей лениво прислуживал хозяину-Река лениво катит волны /Голуб, 

2008: 139/

«зубы» «жемчужины»

«зубы» «жемчужины»

metáfora pura
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«зубы»

«жемчужные зубы» «зубы - 

жемчужины»

/Томашевский, 1999: 38/

/Гальперин, 1981: 162/

(horribly beautiful, low skyscraper, 

pleasantly ugly face) /Гальперин, 1981: 162/

El silencio con su larga campana volviό a llenar el cuarto. (C. J. Cela, la 

familia de Pascual Duarte, p.48) 

A lo mejor, es una vieja pudibunda. (C. J. Cela, La colmena, p.10) 
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 el silencio con su larga 

campana una vieja pudibunda

 

«Историческая поэтика» 

(эпитетная единица)

чёрная тоска

/Веселовский, 1989: 61/

/Большая советская энциклопедия, 

1978: 30/

/Веселовский, 1989: 52/

(associated 
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epithets) (unassociated epithets)

(dark forest, careful 

attention, fantastic terrors)

(heart-burning smile, voiceless sands, bootless cries) 

/Гальперин, 1981: 158/: 

/Арнольд, 1973: 69/:

(печальное небо) (громкий город),

(печальные глаза) /Голу-

бина, 1998: 25/:

(глаза печального человека)

(epíteto descriptivo) (manos 

níveas) (epíteto sugestivo)

(caía la nieve, blanca, silenciosa, 

interminable) /Sobejano, 1970: 150-151/:  
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(антропоморфические представления)

La tímida, azulenca llama del gas  

lame, pausadamente, los bordes del puchero. (C. J. Cela, La colmena, p.38) 

“ O echa Ud. a puntapies a ese hombre rojo irrespetuoso y sinvergüenza ... 

  (C. J. Cela, La 

colmena, p.11)  

/Маслова, 2001: 183/

La Filo pone la voz cariñosa... , Filo pone la voz 

mimosa...   (C. J. Cela, La colmena, p.38) 

...noches tranquilas... días tristes... (C. 

J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.65) 

...el mirar lleno de amargura ( ) (C. J. Cela, La 

colmena, p.10) 



 

69 
 

Rosario se sonreía con su sonrisa triste , la sonrisa de los 

desgraciados de buen fondo... 

 (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.75) 

...con su sonrisa amarga y ruin de hembras enfriadas 

, con su mirar perdido muchas leguas a 

través de los muros   (C. J. 

Cela, la familia de Pascual Duarte, p.48) 

Un nido de alacranes  se revolviό en mi pecho, en cada 

gota de sangre de mis venas, una víbora me mordía la carne. (C. J. Cela, la familia 

de Pascual Duarte, p.64) 

(amarga, ruin, enfriada) (hembra)

mujer

nido de alacranes

/Караулов, 1992: 127/:
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... la mirada llena de pesar (C. J. Cela, La 

colmena, p.13)

 ... sonríen con el aroma de su felicidad... 

(C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p. 11) 

Doña Rosa pone la dulce voz, la persuasiva voz de los consejos... 

 (C. J. Cela, La colmena, 

p.14) 

Pasaban cruelmente los instantes; las palabras sonaban a voz de aparecido... 

(C. J. Cela, la familia de Pascual 

Duarte, p.48) 

La dueña se ríe por lo bajo con una risita cruel.  (C. J. 

Cela, La colmena, p.31) 

Pasό por momentos duros, de graves crisis de ánimo. 

 (C. J. Cela, La colmena, p.13)  

 

... teníamos un burrillo matalόn y escurrido de carnes que nos ayudaba en 

faenas...  (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, 

p.13) 

Los clientes... adoptaban un aire serio, ecuánime, un poco vergonzante... 

 (C. J. Cela, La colmena, 

p.11) 

Se oían unas agrias, agudas, desabridas notas de flamenco callejero... 

  ) (C. J. 

Cela, La colmena, p.32)  

2007: 94/:
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El mal aire traidor  andaba aún por el campo 

perdido en los olivos ... (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.48) 

... tumbado boca arriba sobre el jergόn; viendo pasar las horas paralíticas ... 

 (C. J. Cela, la familia de Pascual 

Duarte, p.53) 

 

... llevándose la mano al ala de su triste y mugriento sombrero gris... 

 (C. J. Cela, La colmena, p.30) 

Sobre los dos hermanos se cuelgan unos instantes de silencio, 

insospechadamente llenos de suavidad. 

 (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.37) 

Le decía desde dentro del pecho una vocecita tímida y saltarina ... 

 (C. J. Cela, La colmena, p.32)  

La perilla volviό a echarse frente a mí y volviό a mirarme; ... tenía la mirada 

de los confesores, escrutadora y fría... 

 (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.13) 

... se le ablandό la fuerza del bigote ) y ya para 

abajo hubo que llevarlo hasta el sepulcro. (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, 

p.15) 

...tener una primera juventud turbulenta, llena de complicaciones y de 

veleidades... 

 (C. J. Cela, La colmena, p.13) 

... la cara pintado el gesto de la bestia ruin, de la amorosa, suplicante bestia 

cansada... 

 (C. J. Cela, La colmena, p. 10)  

El niño no tiene cara de persona, tiene cara de animal doméstico, de sucia 

bestia, de pervertida bestia de corral. 

 (C. J. Cela, La colmena, p.35) 
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Seguía de las mismas mañas y de iguales malas artes 

... (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.77) 

... su ademán, siempre huraño y despegado 

, con su conversaciόn hiriente y siempre intencionada, 

con el tonillo de voz  

que usaba para hablarme. (C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.77)  

tener gran aire, aire de gran señor  

 – los aires del campo 

se veía que era de una gran familia  

- una pena grande   

atόnitos ojos de un pájaro disecado ; ... 

Doña Rosa clava sus ojitos de ratόn  ...; dientecillos renegritos, 

llenos de basura ...  

... con la camisa sucia de un mes 

... (C. J. Cela, La colmena, p.34)  

Por su cabeza vuelan las briznas de la conciencia que se le resisten... 

(C. J. Cela, La colmena, p.34) 

... llorar largamente, hasta caer rendida, con los nervios destrozados 

, pero ya más tranquila, más razonable. 

(C. J. Cela, la familia de Pascual Duarte, p.61)  
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las briznas de la conciencia 

con los nervios destrozados

1. 

2. 

3. 

4. 
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 М. EПРЕМЯН – О некоторых  особенностях метафорического эпи-

тета. – В данной статье рассмотрены различные интерпретации метафо-

рического эпитета в современной лингвистике, затронут вопрос разновидностей 

метафорического эпитета и основные семантические признаки, рассмотрены как 

отличительные черты логического определения и метафорического эпитета, так и 

метафоры и метафорического эпитета. Представлены некоторые семантические и 

стилистические особенности метафорического эпитета в произведениях Камило 

Хосе Селы. 

 Ключевые слова: эпитет, метафора, метафорический эпитет, объект эпите-

тации, отличительные черты, оксюморон, олицетворительный метафорический 

эпитет 

 M. YEPREMYAN – On Some Characteristics of Metaphoric Epithet. – The 

present paper discusses various interpretations of metaphoric epithet in contemporary 

linguistics. It considers different types of metaphoric epithet and presents its main 

semantic characteristic features. The paper also studies the distinguishing features 

between logical attribute and metaphoric epithet, as well as those between metaphor 

and metaphoric epithet. An attempt is made to reveal some semantic and stylistic 

aspects of metaphoric epithet in the works of Camilo Jos  Cela. 

 Key words: epithet, metaphor, metaphoric epithet, object of epithet, 

distinguishing features, oxymoron, personificated metaphoric epithet  
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(positive self-presentation)
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 

 

(hyperbole) (euphemism)
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/van Dijk, 2006  373; 2003/

(fallacy),

․

/van Dijk, 2006/  

(coercion),

(legitimization and deligitimization),

(representation and misrepresentation) /Chilton 2004; Chilton, Schäffner, 2011,

Simpson, Mayr 2010/:

(frame) 

(conceptualization)

/Chilton, 2004/
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(presupposition) (implicature)

Thomas et al, 2005/

․

(Dying Metaphors),

(operators or verbal false limbs)
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hotbed, Achilless’ heel, on the order of the day, stand 

shoulder to shoulder, ring the changes on

/Orwell, 1946: 255/

kill, 

mend, spoil, break, stop)

, make contact with, be subjected to, give rise to, give grounds for, have the 

effect of, play a leading part (role) in, make itself felt, take effect

sentimental, plastic, dead, natural /Orwell, 1946/

(political correctness)

/Paul, Elder, 2006: 16/ 
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Г․ КАРАПЕТЯН, К. СОГИКЯН – Лингвопрагматические характерис-

тики манипуляции в политическом дискурсе. – Цель статьи представить 

политический дискурс как главный языковый домен реализации манипуляции, 

исследовать разные манипулятивные стратегии, существующие в сегодняшнем 

политическом дискурсе, разные языковые средства, с помощью которых данные 

стратегии осуществляются, а также выявить его самые разные психологические и 

социокультурные особенности.  

Ключевые слова: политическая манипуляция, языковая манипуляция, 

дискурс, политический дискурс, политическая коммуникация, прагматические 

характеристики, манипуляционные языковые средства 

G. KARAPETYAN, K. SOGHIKYAN – On the Linguo-Pragmatic Specificities 

of Manipulation in Political Discourse. – The aim of the paper is to present political 

discourse as the major linguistic domain wherein manipulation is objectified, to 

elucidate the various manipulative strategies found in modern-day political discourse 

and the linguistic means through which public manipulation is instigated, as well as to 

expound the different mental, psychological, social, cultural aspects thereof.  

Key words: political manipulation, linguistic manipulation, discourse, political 

discourse, political communication, pragmatic characteristics, manipulative lingual 

structures 
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 (Doublethink) (Newspeak)

․

․․․

․

(Orwell, 2012: 244)

․

(Orwell, 2012: 40-41)   
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(compromization of values),

(cognitive dissonance)

(consonance)

(dissonance) 

․

(Orwell, 2012: 41)
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(Orwell, 2012: 38)
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«gobbledygook»
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/Lutz, 1997/:

(political irony)

goodsex, joycamp, ownlife, 

goodthinkful 

 Joycamp
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(Oldspeak),
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37/ ․ 
․
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․ «find somewhere options | tr '/' '\n' | sort | uniq -c | sort -k1.1nr | 

head -10»
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-ful (goodthinkful, speedful, etc.)
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Г․ КАРАПЕТЯН, К. СОГИКЯН – «Двоемыслие» и «Новояз» Дж. Оруэлла 

как инструменты политической манипуляции. – В статье представлены  

результаты анализа методов лингвистической манипуляции Двоемыслие и Новояз 

Дж. Оруэлла как двух дискурсивных инструментов политической манипуляции, 

отраженных в романе “1984”. Язык представлен в статье как наиболее  эффек-

тивнoe  средство, применяемое в  политической  манипуляции. Двоемыслие как 

метод лингвистической манипуляции рассматривается в противопоставлении с 

когнитивным диссонансом, служащим основанием для последующих более 

детальных психологических, умственных и социальных характеристик. В статье 

представляются также лингвистические особенности Новояза как наиболее 

эффективного когнитивного средства политической манипуляции. 

Ключевые слова: Оруэлл, 1984, Двоемыслие, Новояз, политическая 

манипуляция, лингвистическая манипуляция, политический дискурс, полити-

ческая ирония 

G. KARAPETYAN, K. SOGHIKYAN – The Orwellian “Doublethink” and 

“Newspeak” as Tools of Political Manipulation. – The purpose of this paper is the 

linguistic study of Orwellian Doublethink and Newspeak as powerful discursive and 

linguistic tools of political manipulation presented in the novel “Nineteen Eighty-

Four”. The paper first presents language as the most powerful and effective tool used in 

political manipulation, elucidates Doublethink as a means of linguistic manipulation 

viewed in contrast with cognitive dissonanse, which then serves as a firm foundation 

for expounding its more detailed psychological, mental, and social characteristics, and 

proceeds to the description Newspeak as a cognitively more effective linguistic tool for 

political manipulation. 

 Key words: Orwell, 1984, Doublethink, Newspeak, political manipulation, 

linguistic manipulation, political discourse, political irony  
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․

 
 

 /Grice, 1967/: 

ձևավորվում է 
/Brown and Levinson, 

1987; Leech, 1983; Haugh, 2003/: 
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 /Arundale, 2005/: 
՝  

(enhancement politeness) /Leech, 1983/,  
(compensatory politeness) /Brown and Levinson, 1987/, 

 (demeanour politeness) /Leech, 

1983/,  (provisional politeness), (

 /Haugh, 2005/, 
 (negative politeness) (

/Brown and Levinson, 1987/

:

  
/Grice, 1967; 

Searle, 1975/

 (particularised implicature) /Brown and 

Levinson, 1987: 6, 95; Brown, 1995: 169/: 

 /Brown 

and Levinson, 1987: 6, 95; Brown, 1995: 169; Brown, 2001/: 

 /Leech, 2003/ 
 /Terkourafi, 2003/, 

 /Terkourafi, 2003, 2005/:  

/Leech, 2005: 17–18/: ՝
 “What would you like to 

drink?” 
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 /Leech, 2005: 7/: 

 

 /Leech, 2005: 13/: 

/Kallia, 2004: 

145/

« »

 

  
/Kallia, 2004: 161/: 

 /Terkourafi, 2005: 237/: 

 /Haugh, 2003/: 

 “Сould you lend me your electric drill?” 

“Сould I borrow your 

electric drill?” /Кожанова, 2009: 249/:  
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 /Оганезова, 2011: 187/: 

/Фурменкова, 

2005: 10/: 

/Arundale, 1999/: 

 /Brown and Levinson, 1987; Leech, 1983; 

Haugh, 2002/: 

SOPEL: “Mr. President, you're about to fly to Kenya, to your ancestral home. 

Given the al-Shabaab attacks on the West Gate mall and Garissa University, I'm 

sure your secret service could've suggested other countries for you to visit. But you 

wanted to go to Kenya”. 

 “Given the 

al-Shabaab attacks on the West Gate mall and Garissa University, I'm sure your 

secret service could've suggested other countries for you to visit. But you wanted to 

go to Kenya”: 

ն

 “So I'll be the first US president to not only 

visit Kenya and Ethiopia, but also to address the continent as a whole, building off 



 

101 
 

the African summit that we did here which was historic and has, I think, deepened 

the kinds of already strong relationships that we have across the continent”: 

“The more we can encourage entrepreneurship, particularly for young people, 

the more they have hope. Now that requires some reforms in these governments 

that we continue to emphasise. Rooting out corruption, increased transparency and 

how government operates, making sure that regulations are not designed just to 

advantage elites, but are allowing people who have a good idea to get out there 

and get things done”. 

1. SOPEL: Well, haven't the Chinese got there first in Africa? You're going to 

go to the African Union Building, which was built with Chinese money, you're 

going to travel along Chinese-built roads, you're going to go past endless Chinese 

traders on those roads. 

2. OBAMA: Well, the - what is true is that China has - over the last several 

years, because of the surplus that they've accumulated in global trade and the fact 

that they're not accountable to their constituencies, have been able to funnel an 

awful lot of money into Africa, basically in exchange for raw materials that are 

being extracted from Africa. 

And what is certainly true is that the United States has to have a presence to 

promote the values that we care about. We welcome Chinese aid into Africa. I think 

we think that's a good thing. We don't want to discourage it.  

 

“Well, haven't the Chinese got there first in Africa?”:  

 “Well, the - what is true is that 

China has - over the last several years, because of the surplus that they've 

accumulated in global trade and the fact that they're not accountable to their 
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constituencies, have been able to funnel an awful lot of money into Africa, basically 

in exchange for raw materials that are being extracted from Africa”:  

“I think we think”

 “I think we think that's a good 

thing”:  “We don't want to discourage it” 

1. SOPEL: I'm going to suggest there may be one other difficult issue when 

you're there. And that's the issue of homosexuality, gay marriage, after the Supreme 

Court ruling. I mean, the deputy president in Kenya, who you're going to meet, Mr 

Ruto, he said - "We have heard that in the US they have allowed gay relations and 

other dirty things."  

2. OBAMA: Yeah. Well, I disagree with him on that, don't I? And I've had this 

experience before when we've visited Senegal in my last trip to Africa. But in a 

press conference, I was very blunt about my belief that everybody deserves fair 

treatment, equal treatment in the eyes of the law and the state. And that includes 

gays, lesbians, transgender persons. I am not a fan of discrimination and bullying 

of anybody on the basis of race, on the basis of religion, on the basis of sexual 

orientation or gender. And I think that this is actually part and parcel of the agenda 

that's also going to be front and centre, and that is how are we treating women and 

girls. 

“may”

“is”

“they”

 “I mean, the 

deputy president in Kenya, who you're going to meet, Mr Ruto, he said - "We have 

heard that in the US they have allowed gay relations and other dirty things”: 
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 “don't I” 

“Well, I disagree with him on that, don't I”?: 

 

 “and that is how how are we treating women and girls”: 

“can”

1. SOPEL: Can we just move from difficult conversations that you're about to 

have in Kenya and the excruciatingly difficult conversations that you had in getting 

the Iran nuclear deal? I'm sure some people would say that yes, you've set out the 

case where there is no pathway to a nuclear bomb now for Iran. 

2. OBAMA: Yes. 

1. SOPEL: You talk about the 2% defence spending in Britain. I'm right in 

thinking that there was quite a bit of pressure put on from here, saying it would be 

very bad if you didn't. 

2. OBAMA: I wouldn't say pressure. I think I had an honest conversation with 

David that Great Britain has always been our best partner. Well, you know, I guess 

you could go back to 1812 and that would you know, that  

3. SOPEL: When we tried to burn this place down? 

4. OBAMA: Yeah, right, right. But that's ancient history  

5. SOPEL: History. 
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“would” 

“I wouldn't say 

pressure”:

 

“I think I had an honest conversation with David that Great Britain 

has always been our best partner”:  

 “Great Britain has always been our best partner”. 

Well, you know, I guess you could go back to 1812 and that would you know, that”: 

“could”

“would”

 “but that's ancient history”: 

1. SOPEL: Except that you've kind of got this deal, you've got 

Cuba, diplomatic relations, healthcare reform embedded, major trade deal with 

Asia. It's not a question of journalist. 
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2. OBAMA: Climate change agenda with China. 

3. SOPEL: Okay, so it's not  

4. OBAMA: I've got a pretty long list. 

5. SOPEL: Okay, so it's not a question that a journalist often asks, what's gone 

right? 

 “Except that you've kind of got this deal, 

you've got Cuba, diplomatic relations, healthcare reform embedded, major trade 

deal with Asia. It's not a question of journalist”:  

“Climate change agenda with China”:  

 “Okay, so it's not”: 

 “I've got a pretty long list”: 

 “Okay, so it's not a question that a journalist often asks, what's gone 

right?”: 
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В. АКОПЯН – О формировании импликатуры вежливости и ее предста-

влении в официальных интервью. – Цель статьи – исследовать характер и 

свойства импликатуры вежливости в официальных интервью. Импликатура 

вежливости – это сравнительно новая концепция в области прагматики. Для 

достижения успешной коммуникации интерактантам необходимо использовать 

определенные стратегии, позволяющие создать максимально комфортные 

условия общения. В целом, при анализе материала, в  статье рассматриваются 

особенности формирования импликатуры вежливости, способы ее проявления, а 

также лексические и синтаксические средства, которыми выражается вежливость 

в официальных интервью. 

Ключевые слова: официальное интервью, контекст, прагматика, непрямое 

поведение, импликатура вежливости, намерение, частная импликатуа, обоб-

щенная импликатура 

 

V. HAKOBYAN – On the Co-Constitutive Nature of Politeness Implicature and 

its Reflection in Formal Interviews. – The paper analyses the nature of politeness 

implicature in formal interviews. Politeness implicature is a comparatively new concept 

in the field of pragmatics. Notably, politeness arises by virtue of implying something 

from the interaction of participants in particular contexts to maintain desired social 

relationships. Overall, the analysis carried out reveal the co-constitutive nature of 

politeness implicature, the ways of its manifestation, as well as the lexical, syntactic 

means which trigger politeness implicatures in official interviews. 

Key words: formal interview, context, pragmatics, indirect behavior, politeness 

implicature, intention, particularized implicature, generalized implicature 
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(entailment)

/Lyons, 1977: 85; Crystal, 1998: 136; Renkema, 2004: 136; Meyer, 

2005: 174; Denham & Lobeck, 2009: 325; Verschueren & Ostman, 2009: 141/:

A. If fifteen cows are browsing on a hillside, how many of them eats with their 

heads pointed the same direction? 

B. The whole fifteen. 

A. You have lived in the country. (Twain, 78) 
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fifteen cows are 

browsing

fifteen animals are browsing
If 

fifteen cows are not browsing, it means fifteen animals  are not browsing either

are browsing 
fifteen cows are browsing  fifteen cows are eating, 

fifteen cows are not browsing, ` fifteen cows are not eating: 

animal-browsing man-eating

(hyponymy) 

/Palmer, 1981: 87; Cruse, 1986: 

91; Lyons, 1995: 127; Croft & Cruse, 2004: 143; Meyer, 2005: 174; Denham & 

Lobeck, 2009: 325/, 

A. Can I have some more beer? 

B. You know where it is. (Baldwin, 28) 

beer



 

 

110 
 

DRINK 

                                         

                                            alcoholic        alcohol-free 

              

                   strong alcoholic    weak alcoholic   

                                                                    

                                               sweet   bitter    

                                        

                                                            X      beer 

/Palmer, 1988: 203/:

A. You think I am some kind of unnatural mother? 

B. What? No, wait a minute. 

A. You are not going to give me another thought, are you, now you know I’ve 

got a kid.  (Tyler, 116) 

mother

mother

Mother is a female, who is a woman, an adult, who has given or is 

going to give a birth to someone 
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/Yule, 1996: 33/:

 (background entailment)

A.  Let’s see the heel. 

B. What? What do you call it. (Tyler 108) 

2. (foreground entailment) 

A. Did you ever see me? 

B. Muriel did. (Tyler, 100) 
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/Finch, 2000: 164

A. There is one thing good about all this. The wood in front of us is likely 

clear. 

B. The ebb has made a good while; our stores should be uncovered. 

Volunteers to go and bring in pork. (Stevenson, 113)   

stores,
They/We should uncover the stores:  

/Lyons, 1977: 180

A. It weren’t the grounding that didn’t keep us back but a little. We blowed 

out a cylinder head. 

B. Good gracious! Anybody hurt? 

A. No’m. Killed a nigger. (Twain, 282) 

kill

If a nigger was killed, he died: 

a nigger died
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If a nigger died, he was killed: 
 no’m, killed a nigger 
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Н. МАНУКЯН – «Логическое следование» как гипонимическое выявление 

имплицитности. – Целью данной статьи является изучение гипонимии как 

способа выявления имплицитности в английском диалоге. «Логическое следо-

вание» рассматривается как один из видов имплицитности, которая имеет разные 

способы выражения. В статье также выявляются методы выявления имплицит-

ности в диалоге, где важную роль играют ударение, интонация и фактор субъек-

тивности в речи. 

Ключевые слова: логическое следование, гипонимия, гипонимические отно-

шения, диалог, преднамеренная имплицитность, непреднамеренная имплицит-

ность, вербальное намерение, лексема, лингвистическая единица 

 

N. MANUKYAN – Entailment as a Hyponymy-Based Type Implicitness. – The 

aim of the present paper is the study of expressive features of entailments from the 

point of view of intentionality and unintentionality in dialogue. Entailment refers to the 

sphere of lexical units and its hyponymic classification is known to everyone. 

Hyponymic relations are considered to be the main criteria for identification of 

entailment. Special attention is paid to intonation and emphasis that make a 

lexeme/lexemes intentionally expressed entailment of a sentence. Also an attempt is 

made to comprehend and point out the motives of the speaker for expressing intentional 

implicitness in speech. 

Key words: entailment, hyponymy, hyponymic relations, dialogue, intentional 

implicitness, unintentional implicitness, verbal intentions, lexeme, linguistic unit  
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« »
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/Kerbrat-Orecchioni, 1992: 168/:

 /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/: 

 Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/
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fils, père (papa), mère (maman), cousin, frère, oncle

adj.possessif+TP  mon 

frère, mes frères, mon père, mon cousin, ma sœur, mon enfant 

tonton, fiston, 

tata, grand-pa, grandma 

sita 

( sister répé (père), rémé (mère), réfré (frère), 

résé (soeur) 

byg-mamy (grand- mère), 

pater (père), mater (mère)

§

¦

§ ¦ 
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- Ecoutez-moi, mon fils, j’aimerais que vous me veniez en aide. Je ne peux pas 

me servir de cet appareil.  

(vous 

 )՝ mon fils 

§ ¦

mon fils 
 

§ ¦

§

¦ 
/Goffman, 1973: 113/:

§

¦ /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/: 

§

¦

(Client: Cl.) (Chauffeur: Ch)  
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  Cl: Moi, mon frère, j’ai oubli  de te dire que j’avais un billet de 500 euros. 

  Ch: Vous les gens-ci vous entrez d’abord, parce que tu savais qu’en me disant 
que  tu n’avais pas la monnaie, j’allais te laisser…  

  Cl: Mon ami je t’en supplie ne dis pas ça, je suis quand même un vieux, tu 
penses que… je ne prends pas ton taxi sans payer. 

Mon frère

 §

¦ §

¦

Mon frère 
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 chers frères, mes enfants 

§ ¦

/Amossy, 2006: 45/:

        - Fils de mes ancêtres, je vous salue ! 

 Fils de mes ancêtres 

écoute, écoutez-moi 

écoute, voyons, non և  

§ ¦

§La reine captive¦  

- Mère, il y a mille pensées qui m’accablent depuis ce soir. Et puis… Tout me 

donne envie de disparaître, de me donner la mort ou bien de partir d’ici, par une 

nuit obscure. 

- Non, ma fille. Sois sérieuse. Tu sais bien qu’à cause du serment de fidélité 

qui te lie au roi, tu ne dois connaître d’autre homme que lui. Il y a quelques années, 

une de nos coépouses mourait ici, parce qu’elle avait osé… Et tu parles de te 

donner la mort ! Tu sais bien que les cadavres de ceux qui se donnent la mort sont 
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laissés aux corbeaux, maudits. Finalement, tu ne peux que supporter … (Ndachi-

Tagne, 1986, p. 89). 

 ma fille

 non 

sois 

sérieuse

 Ma fille

 mère - fille 

 Ma fille 

 tu es folle, ma fille 

 

- Tu veux alors dire que la femme doit demeurer toujours l’ordure qu’elle est 

dans ce village ? […] Les temps doivent changer. Vous devez vous dire que celui 

qui veut traverser une rivière à gué ne doit pas avoir peur de se mouiller. Les 

temps changent.  

  - Tu es folle, ma fille. Qui a jamais eu l’audace de changer le cours d’une 

rivière ?  (Ndachi-Tagne,1986, p. 127-128). 
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ma chère 

fille ma fille Mangwa 

 

5. 

 

 maman, papa, papi, pépé, mamie, mémé, 

tonton, tati 

 mère, père, grand-mère, grand-père, oncle, tante

maman

 Maman  mère 

 1. Aujourd’hui, maman est morte. (A. Camus, L’Etranger, p.7) 

 2. Aujourd’hui, ma mère est morte.  

  

 … Dans le petit salon gisaient les corps de nos deux cousins morts. Les 

militaires nous firent descendre et le cauchemar continua. Au bas de l’escalier se 

trouvait le corps d’un des gardes, le corps de papa, le sergent Badje. Plus loin le 

corps d’un oncle maternel, Moussa Kao, celui d’une tante de maman et d’autres… 

C’était vraiment une vision cauchemardesque et nous avions tous l’impression 

d’un cauchemar et que nous allions nous réveiller, mais hélas… /www. koinai. net 

/ sur-le-vif / niger-1974-ce-qui-n-a-pas- t -dit / 
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(cousins, 

oncle, tante

papa, maman

mon père ma mère

papa maman 

A. Camus

 /Perret 1970: 112-118

Maman 

ma mère

maman  

Tous les ans, c’est-à-dire le dernier et l’autre, Papa et Maman se disputent 

beaucoup pour savoir où aller en vacances, et Maman se met à pleurer et elle dit 

qu’elle va aller chez sa maman, et moi, je pleure aussi parce que j’aime bien 

Mémé, mais chez elle il n’y a pas de plage, et à la fin on va où veut Maman et ce 

n’est pas chez Mémé. (Jean-Jacques Sempé et René Goscinny, Les Vacances du 

petit Nicolas) 

Maman  sa maman 

mère : maman

maman-

§ ¦

 je, ici, maintenant 

§ ¦

  Papa ¨ maman 
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 . La présentation de soi 

 § ¦

§ ¦

 Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/
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Р. МЕЛИКСЕТЯН, К. ШАХБАЗЯН – Эмоциональные выражения 

компонентов системы терминов родства. – Данная статья посвящена анализу 

эмоциональных выражений терминов кровного родства. Отмечено, что система 

терминов родства не всегда применяется только для обозначения кровного 

родства и часто выходит за рамки родственных отношений, обозначая социально-

культурные, экономические, политические, этнические и другие отношения. Цель 

статьи – показать, как термины родства в сочетании с другими лингвистическими 

средствами используются как стратегические способы пробуждения чувств в 

собеседнике.  

Ключевые слова: термины родства, социальная функция, речевой акт, 

эмоциональные выражения, дейктические слова, речевая стратегия 

 

 

 R. MELIKSETYAN, K. SHAHBAZYAN – Emotional Expressions of the 

Components of Kinship Terminological System. – The present paper is devoted to the 

analysis of emotional expressions of blood kinship terms. The kinship terminology 

system is not always applied only to family members. Its application often goes beyond 

the scope of family relations thus denoting socio-cultural, economical, political, ethnic 

and other relations. The paper aims at showing how kinship terms are used as a strategy 

of evoking feelings in the interlocutor in combination with other linguistic means. 

Key words: kinship terms, social function, speech act, emotional expressions, 

deictic words, speech strategy 
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« »

»

» /Бондарко, 1967 21/
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ahora; hoy; hace tres días)

el día 

siguiente; el día anterior

Гулыга, Шендельс, 1969 42/

Уфимцева, 1980 48
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«

» Шмелев, 1973 16/

«

»

« »

/Ерзинкян, 

1995 66/

/Баудер, 1982 34/

Кацнельсон, 1965 155/
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preexistencia  existencia anterior con alguna de las prioridades 

    de naturaleza u origen.  

prerrafaelismo  arte y estilo pintóricos anteriores a Rafael de Urbino.  

víspera   día que antecede inmediatamente a otro  

                                determinado especialmente si es fiesta.  

actualidad   1. tiempo presente. 

                                2. caso o suceso que atrae y ocupa la atención del común 

                                de las gentes en un momento dado. 

antelación   anticipación con que, en orden al tiempo,  

                             sucede algo respecto a otra cosa.  

propartida   tiempo que antecede inmediatamente a  

                             la partida.  

antevíspera           día inmediatamente anterior al de la víspera.  

preselección  selección previa.  

antetítulo             titular secundario de un períodico que  

                             precede al principio. 

prehistoria             período de la vida de la humanidad  

                             anterior a todo documento escrito y  

                             que solo se conoce por determinados vestigios. 

antelación             anticipación con que, enorden al  

                             tiempo, sucede algo respecto a otra cosa.  
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predecesor, ra             1. persona que precedió a otra en una  

                                       dignidad, empleo o encargo. 

                                   2. antecesor, ascendiente de una persona. 

pre- + s → S 

(prehistoria, prenatal)  

tarde, mañana, noche

prenupcial, postguerra, 

prehistoria, ex- amante, coeditor, predecir

precautorio(ria),

posb lico
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ante- (denota anterioridad en el tiempo y en el espacio), co- (con-), con- 

(significa reunión, cooperación o agregación), ex- (significa “fuera” o “más allá” 

con relación al espacio o al tiempo), pos- (post-), post- (significa “detrás de” o 

“despu s de”), pre- (significa anterioridad local o temporal, prioridad o 

encarecimiento), pro- (“ante” o “delante de”), proto- (significa “prioridad, 

preeminencia o superioridad”):  

ante-, ex-, pre-, pro-, proto-

anteislámico, ex-estudiante, prematrimonial, progenitura, 

protomártir

co-, con- costar, coagente, concanónigo

pos-, post-

posdiluviano, postoperatorio, 

postmeridiano

ex

ante-, ex-, pre-, pro-, proto- 

co-, con- 

pos-, post- 

co- con-
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pos- post-

anticipación, 

antelación, precaución 
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Л. САРОЯН – Об особенностях выражения временного дейксиса в 

системе имени существительного в испанском языке. – Целью данной статьи 

является изучение существительных как лексических средств выражения 

временной относительности в испанском языке. В результате исследования были 

выявлены структурные особенности и дейктические свойства существительных, 

которые указывают на временную локализацию предмета, действия, события и 

выявляются наряду с назывными компонентами слова.  

Ключевые слова  время, имя существительное, коммуникативный акт, 

дейксис, дейктические слова, временной дейксис, номинативная функция, 

дейктическая функция 

 

L. SAROYAN – On Typical Features of Тime-Deictic Nouns in Spanish. – The 

paper goes along some peculiarities of nouns that denote temporal relations. It mainly 

aims at studying nouns as lexical means of expressing time deixis in Spanish. The 

research has revealed structural peculiarities and deictic characteristics of nouns 

indicating time localization. These peculiarities are revealed alongside with the 

naming functions of the abovementioned lexical units. 

Key words: time, noun, communicative act, deixis, deictic words, time deixis, 

nominative function, deictic function 
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ОСОБЕННОСТИ КОММУНИКАТИВНЫХ 

СТРАТЕГИЙ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ 

ДИСКУРСЕ 
 

В статье рассматриваются особенности речевых стратегий и тактик в 
англоязычном политическом дискурсе, анализируются лингвостилистические 
средства их реализации. На основании результатов исследования делается 
вывод о том, что языковые единицы содержат существенный персуазивный 

потенциал, который реализуется в речевых стратегиях и тактиках, активно 
используемых в политическом дискурсе. 

Ключевые слова: речевые стратегиии, речевые тактики, политический 
дискурс, речевое воздействие, прагматический аспект речевой коммуникации 

 

Коммуникативная стратегия включает в себя планирование процесса 

речевой коммуникации в зависимости от конкретных условий общения и 

личностей коммуникантов, а также реализацию этого плана. Иными словами, 

речевая стратегия представляет собой комплекс речевых действий, 

направленных на достижение коммуникативной цели. Речевые тактики и 

коммуникативные ходы выступают в качестве способа реализации речевых 

стратегий, что обеспечивает гибкость последних. Именно в этом заключается 

отличие речевой стратегии от правил и принципов (максим) общения, 

которые требуют безоговорочного выполнения и действуют одинаково на 

всех этапах коммуникации /Иссерс, 2008: 54/. 

В политическом дискурсе применяется целый ряд речевых стратегий, 

однако исходя из логики политической борьбы за власть в качестве главных 

стратегий можно выделить стратегию направленную на дискредитацию 

оппонента (стратегия на понижение) и стратегию самопрезентации, харак-

теризующуюся желанием говорящего представить себя в выгодном свете 

(стратегия на повышение). Каждая из этих стратегий реализуется посредст-

вом соответствующих тактик, которые могут меняться в зависимости от 

условий коммуникации. Так, для стратегии на понижение характерно 

использование таких тактик как тактика отрицательного представления 

оппонента, события, ситуации; тактика обвинения для представления 

оппонента в негативном свете; тактики оскорбления и угрозы. Стратегия на 

повышение реализуется тактикой самопрезентации, положительного 

отношения к рассматриваемой ситуации, тактикой представления какого-

либо лица в положительном свете с использованием лексических единиц с 

положительной коннотацией /Акопова, 2013: 403-409/. Дискурсивная 

стратегия позитивной  репрезентации «себя» и негативной репрезентации 



 

 

136 
 

«других» включает частое использование дейктических слов с инклю-

зивным и эксклюзивным значениями /Wodak, 2009: 585-586/. 

В политических выступлениях и особенно в предвыборных речах и 

дебатах важное место занимает стратегия театральности, основная цель 

которой является оказание воздействия не на оппонента, с которым ведется 

очная или заочная дискуссия, а на аудиторию и потенциального избирателя. 

Данная стратегия реализуется посредством тактики побуждения, которая 

преследует цель побудить адресата к совершению того или иного действия. 

Для данной тактики характерно использование инклюзивного «мы» (we), что 

позволяет представить аудиторию, граждан в роли активного субъекта. 

Данная тактика зачастую сочетается с тактикой самопрезентации, необходи-

мой для внушения доверия аудитории. Другими характерными тактиками 

являются тактика размежевания, заключающаяся в построении оппозиции 

«свои–чужие», а также тактика обещания, посредством которой политик 

обязуется осуществить какое-то действие /Акопова, 2013: 407/.  

В английском языке способом реализации тактики обещания является 

использование глагола в простом будущем времени со вспомагательным 

глаголом will в перформативном значении. Например, в своей первой речи в 

качестве кандидата на пост президента США Д. Трамп, обещая вернуть 

рабочие места в Америку, говорил: “I will be the greatest jobs president that 

God ever created. I tell you that. I’ll bring back our jobs from China, from Mexico, 

from Japan, from so many places. I’ll bring back our jobs, and I’ll bring back our 

money”. Критикуя заключенное США и другими странми соглашение по 

ядерной программе Ирана, он говорил: “I will stop Iran from getting nuclear 

weapons. And we won’t be using a man like Secretary Kerry that has absolutely no 

concept of negotiation, who’s making a horrible and laughable deal, who’s just 

being tapped along as they make weapons right now, and then goes into a bicycle 

race at 72 years old, and falls and breaks his leg. I won’t be doing that. And I 

promise I will never be in a bicycle race. That I can tell you”. Для усиления 

воздействующей силы в  политической речи используются и чисто 

перформативные глаголы, например:“And I promise you that I will not let you 

down” (D. Trump, 2016). 

Стратегия воздействия (убеждения) является важнейшей для полити-

ческой коммуникации, она реализуется разными способами, например, оце-

ночной лексикой, разными стилистическими и риторическими приемами. С 

языковой точки зрения персуазивность возможно рассматривать как 

потенциальный прагматический смысл отдельных языковых единиц. Это 

означает, что существует целый ряд лингвистических явлений как лексичес-

кого, грамматического, так и стилистического уровней языка, обладающих 

сильным воздействующим потенциалом и способных выдвигать те или иные 

связанные с ними смыслы в центр внимания. Это такие языковые единицы, в 

семантике которых заключена положительная оценочность: например, 
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patriotism, progressive, fight for freedom, unique, new, effective и др. Усилению 

позитивного признака способствуют относительные местоимения, типа the 

most, наречия, как, например, very, rather и др. Также это средства 

семантической гиперболизации оценки, как позитивной, так и негативной 

(marvelously, awfully) интенсификации признака, типа super, ultra, extra, mega 

и т.п. Потенциальной воздействующей силой обладают все риторические 

фигуры, тропы, средства образности. Именно поэтому они являются 

распространенным, типичным средством реализации персуазивной стратегии 

в политике /Чернявская, 2006: 33/.  

С целью оказания воздействия на аудиторую политики весьма часто ис-

пользуют в своих речах прагматические факторы. Здесь, говоря о прагматиче-

ском аспекте речевой коммуникации, мы имеем в виду в первую очередь вы-

бор таких языковых средств, которые оказывают наиболее оптимальное воз-

действие с целью достижения коммуникативной цели в конкретной ситуации 

общения. При этом речь идет не о прямом выражении мысли, а косвенном, 

требующим от реципиента дополнительных усилий для обработки инфор-

мации на когнитивном уроне и выведения из буквального смысла экспли-

цитно невыраженного, подразумеваемого смысла. К прагматическим факто-

рам речевой коммуникации мы относим разные виды имплицитной информа-

ции, в том числе пресуппозиции, логические импликации и импликатуры, 

которые особенно часто используются в политическом дискурсе в качестве 

средств воздействия на аудиторию.  

С точки зрения речевого воздействия пресуппозиция обладает большим 

персуазивным потенциалом, так как в отличие от импликатуры, пресуппози-

ция является неотъемлемой частью высказывания, без принятия которой, 

данное высказывание не будет иметь смысла, а следовательно, пресуп-

позиция является контекстуально неустранимой /Чернявская, Молодыченко, 

2014: 51/. Например, из предложения “We all know that the key to our economic 

future is to ensure that America continues as an economic leader of the world” 

(G.H.W. Bush 1992) следует, что США и прежде являлись мировым 

экономическим лидером. 

Пресуппозиция часто используется в качестве манипулятивного средст-

ва, реализуемого в так называемом приеме навязывания пресуппозиции, суть 

которого состоит в том, что в качестве пресуппозии подается некоторое 

спорное или субъективное утверждение, которое представлятся как само 

собой разумеющееся. Так, в предложении “From this day forward, any nation 

that continues to harbor or support terrorism will be regarded by the United States 

as a hostile regime” (G.W. Bush 2001) проводится мысль о том, что в мире 

существуют страны, которые поддерживают терроризм.  

Зачастую в целях навязывания адресату имеющегося у адресанта вос-

приятия действительности используется прием маскировки ассерции под 

пресуппозицию. Если первая требует обоснования и доказательств, то вторая 
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доказательств не требует, поскольку без неё высказывание потеряло бы 

смысл. Так, в предложении “I will continue pushing to eliminate tariffs and 

subsidies that damage America's farmers and workers”(G.H.W. Bush, 1992) в 

качестве бесспорной проводится мысль о том, что в стране существуют 

тарифы и субсидии, которые вредят американским фермерам и рабочим. 

Как уже отмечалось, импликатуры отличаются от пресуппозиций тем, 

что внушаемая мысль прямо не содержится в тексте, но вытекает из содержа-

щихся в нём утверждений, что дает возможность для ее манипулятивного 

использования. Так, Б. Клинтон, выступая перед членами Государственной 

Думы в Москве 5 июня 2000г., сказал, что борьба в Белграде ведется не меж-

ду Сербией и НАТО, а между сербским народом и его лидерами и что 

сербский народ просит мир защитить демократию и свободу: “The struggle in 

Belgrade now is not between Serbia and NATO, it is between the Serbian people 

and their leaders. The Serbian people are asking the world to back democracy and 

freedom” (W.J. Clinton, 2000). Здесь имплицируется мысль о том, что режим в 

Сербии является антидемократическим и что бомбардировки Сербии силами 

НАТО были необходимы для оказания помощи народу в его борьбе за 

демократию и свободу.  

Логические импликации грамматически соответствует условному пред-

ложению (if A happens, then B will happen)  и предствляет собой отношение 

между двумя суждениями, при котором второе является неоходимым следст-

вием первого (если A, то B). Причем, при такой логической связке, если пер-

вое суждение истино, истино и второе. Обоснование одного суждения путем 

ссылки на другое дает возможность говорящему путем установления при-

чино-следственных связей подчеркивать логичность и обоснованность своих 

высказываний, например, “If Iraq violates these terms, coalition forces will be 

free to resume military operations”(G.W.H. Bush). 

Если рассматривать прагматические факторы коммуникации более широко, 

то к ним можно отнести также метафорические и метонимические переносы. В 

политическом дискурсе их можно рассматривать не только в качестве одного из 

средств аргументативного воздействия (пафос), но и как способа моделирования 

действительности в соответствии с теми или иными идейно-ценностными 

установками. Так, согласно исследованию Дж. Чартерис-Блэка, для британского 

политического дискурса наиболее характерны такие метафорические модели, 

которые в качестве их источника используют понятийные сферы “conflict” (54%),  

“buildings” (24%), “journeys” (11%). Для американского политического дискурса 

соответствующие показатели по указанным сферам составили 36%,  14% и 16%.  

В обоих дискурсах имеются сферы, которые не используются в качестве 

источника метафорической модели. В британском политическом дискурсе 

таковыми являются понятийные сферы “fire & light”, “physical environment”, 

“body part”. В американском политическом дискурсе невостребованной 

понятийной сферой является сфера “plants”. Наиболее используемой понятийной 
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сферой в обоих дискурсах является сфера “conflict”. Далее по частотности в 

британском политическом дискурсе следует сфера “buildings”, а в американском 

политическом дискурсе сфера “journeys”, Симптоматично, что в американском 

политическом дискурсе сфера “fire & light” является достаточно частотной 

(13%), в то время как в британском политическом дискурсе она не используется 

(0%) /См.: Charteris-Black, 2004/.  

О степени востребованности метафор в политическом  дискурсе может 

служить пример  первой инаугурационной речи Б. Обамы, в которой он 

использовал целый ряд метафор из самых разных  понятийных сфер:  

“economy is badly weakened” (human); “our journey has never been one of short-

cuts or settling for less ”, It has not been the path for the faint-hearted (journey and 

motion); “we have chosen hope over fear” (religion and ethics); “vision of those in 

high office” (sight); “rising tides of prosperity”, “still waters of peace”, “gathering 

clouds ” (weather/sea)  и др. /Charteris-Black 2014: 189/. 

Важное место в стратегии воздействия принадлежит аргументации. По 

мнению А.Н. Баранова, аргументация может рассматриваться как особый вид 

коммуникации, суть которой заключается в специфическом воздействии на 

сознание адресата языковых выражений, организованных говорящим в соответ-

ствии с принятыми в данной культуре принципами убеждения /См.: Баранов, 

1990/, причем аргументация может осуществляться как на рациональном, так и 

иррациональном уровнях.  

В аргументативном дискурсе используются выделены еще Аристотелем 

три метода речевого воздействия - этос, который преследует цель доказать 

авторитет говорящего, логос, обеспечивающий  содержательно-логическое 

построение речи, и пафос, апеллирующий к эмоциям аудитории. Стратегия 

перзуазивности включает в себя все указанные методы речевого воздействия, 

которые составляют основу таких субстратегий, как стратегию позитивной 

самопрезентации, стратегию по дискредитации оппонента, стратегию по 

выбору ценностей, стратегию солидарности, стратегию по созданию образа 

чужих и др. Для их осуществления говорящий использует разные аргумента-

тивные техники и тактики.   

Так в рамках стратегии самопрезентации Д. Трамп в ходе предвыборной 

кампании постоянно подчеркивал, что он является именно тем политиком, 

кто мог бы решить стоящие перед страной проблемы. Для этого исполь-

зовались такие лексемы как “best” ( Additionally, I would be the best jobs Presi-

dent that God ever created), “smart” (…if I ran as a liberal Democrat, they would 

say I'm one of the smartest people anywhere in the world. It's true. But when 

you're a conservative Republican, they try -  oh, do they do a number...),  “very 

nice” (I think that number one, I am a nice person. I give a lot of money away to 

charities and other things. I think I'm actually a very nice person) и др.  

На этом фоне активно использовалась тактика акцентирования отрица-

тельной информации касательно политики действующей администрации: “I 
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will present the facts plainly and honestly.We cannot afford to be so politically 

correct anymore… Decades of progress made in bringing down crime are now be-

ing reversed by this Administration’s rollback of criminal enforcement. Homicides 

last year increased by 17% in America’s fifty largest cities. That’s the largest 

increase in 25 years. In our nation’s capital, killings have risen by 50 percent. They 

are up nearly 60% in nearby Baltimore. In the President’s hometown of Chicago, 

more than 2,000 have been the victims of shootings this year alone. And  almost 

4,000 have been killed in the Chicago area since he took office. The number of 

police officers killed in the line of duty has risen by almost 50% compared to this 

point last year. Nearly 180,000 illegal immigrants with criminal records, ordered 

deported from our country, are tonight roaming free to threaten peaceful citizens”. 

Используя такой метод воздействия как логос, Д. Трамп в рамках 

аргументативной стратегии апеллировал к разуму избирателей, применял 

тактику иллюстрирования (We've defended other nations' borders while 

refusing to defend our own), тактику контрастивного анализа (Washington 

flourished – but the people did not share in its wealth. Politicians prospered – but 

the jobs left, and the factories closed. The establishment protected itself, but not the 

citizens of our country); тактику перспективы (Together, we will determine the 

course of America and the world for years to come) и др. Все они преследовали 

цель убедить избирателей в неэффективности политики демократов и вызвать 

у них желание избрать его президентом страны.  

Как уже отмечалось, в контексте воздействия на эмоции аудитории в 

политическом дискурсе используются разные риторические фигуры и тропы, 

которые на эмоциональном уровне выполняют  аргументативную функцию. 

Так, Д. Трамп в своей инаугурационной речи использовал целый ряд метафор,  

в том числе такие как mothers and children trapped in poverty in our inner cities; 

rusted out factories scattered like tombstones across the landscape of our nation; 

an education system flush with cash. Они создавали картину безысходного и 

бедственного положения  в стране, которое было результатом правления 

предыдущих администраций и которое  необходимо было менять.  

Tактика солидаризации, применяемая за счет использования местоимения 

«we» в инклюзивном значении, позволяла Д. Трампу отождествлять себя с 

народом и создавать впечатление совместных действий: ”Together, We Will Make 

America Strong Again. We Will Make America Wealthy Again. We Will Make America 

Proud Again.We Will Make America Safe Again. And, Yes, Together, We Will Make 

America Great Again”. 

Следует заметить, что стиль инаугурационной речи Д. Трампа 

контрастировал с его предвыборными речами, поскольку они преследовали 

иные коммуникативные цели и задачи. Потенциальный электорат Д. Трампа 

состоял из простых, средних американцев, поэтому его речи отличались 

простотой изложения, использованием неформальной лексики, простых, 

кратких предложений, характерных для твиттеровского стиля, лексических и 
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синтаксических повторов, способствующих запоминанию основных идей,   

всевоможных парцелляций, преставляющих собой намеренное членение 

связной мысли на составляющие её части, что позволяло обеспечивать 

большее эмоциональное воздействие. Все эти характеристики отчетливо 

проявились уже в первой речи Д. Трампа по поводу выдвижения своей 

кандидатуры на пост президента страны: “Wow. Whoa. That is some group of 

people. Thousands. So nice, thank you very much. That's really nice. Thank you. It's 

great to be at Trump Tower. It's great to be in a wonderful city, New York. And it's 

an honor to have everybody here. This is beyond anybody's expectations. There's 

been no crowd like this. And, I can tell, some of the candidates, they went in. They 

didn't know the air-conditioner didn't work. They sweated like dogs. They didn't 

know the room was too big, because they didn't have anybody there. How are they 

going to beat ISIS? I don't think it's gonna happen. Our country is in serious 

trouble. We don't have victories anymore. We used to have victories, but we don't 

have them. When was the last time anybody saw us beating, let's say, China in a 

trade deal? They kill us. I beat China all the time. All the time”.  

Широкое использование таких лингвостилистических средств, как эпи-

тет, часто используемый в контексте противопоставления «своих» и «чужих» 

(smart - stupid), гипербола (I will build a great, great wall on our southern border. 

And I will have Mexico pay for that wall), краткие оценочные суждения (Not 

good), парцелляции, выражения и обороты, характерные для разговорного 

стиля, позволяло обеспечивать необходимый пафос и динамичность речи, 

уменьшало дистанцию между оратором и аудиторией, делало речь Трампа 

понятной рядовому избирателю. 

Говоря о персуазивном потенциале языковых единиц В.Е. Чернявская 

подчеркивает, что этот потенциал реализуется только и именно в условиях 

текстового целого, объединенного коммуникативной интенцией убедить, 

побудить адресата к принятию какого-либо решения или к какому-либо 

действию. Сами по себе, отдельно взятые, эти языковые средства не 

обладают персуазивным значением. Они только обладают персуазивным 

потенциалом, который может раскрыться в соответствии с мотивом – 

коммуникативной интенцией – отправителя сообщения, т.е. в системе 

текста. И уже в своей совокупности единицы, получающие персуазивное 

значение, участвуют в выдвижении нужного смысла в рамках текстового 

целого /Чернявская, 2006: 33/.  

Таким образом проведенное исследование показывает, что языковые 

средства не являются нейтральными /Zarefsky, 2005: 50/, они содержат в себе 

персуазивный потенциал, который может реализовываться в ходе речевой 

коммуникации. Воздействующая функция языка реализуется через приме-

нение речевых стратегий и тактик, активно используемых в политической 

коммуникации и обеспечивающих ее эффективность. 
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Гаяне ГАСПАРЯН  

ЕГУЯСН им. В.Я.Брюсова 

МЕЖТЕКСТОВАЯ КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

КАК ФОРМА ВЫРАЖЕНИЯ 

КАТЕГОРИИ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ 

В статье рассматривается проблема концептуализации надтекстовой инфор-

мации и ее соотнесенность с внутритекстовой фактической и концептуальной 

информацией. Информативность текста, являясь проявлением категории коммуни-

кативности, обеспечивает диалогические взаимоотношения между автором рече-

вого высказывания и его адресатом, в связи с чем последний становится активным 

соучастником коммуникативного акта и принимает на себя функции интер-

претатора как внутритекстовой информации, так и информации за его пределеми. 

Одновременно через категорию информативности выявляются также интертек-

стуальные и интердискурсивные способности текстового механизма. 

Ключевые слова: категория информативности, фактическая информация, 

концептуальная информация, интертекстуальность, интердискурсивность, 

интертекстуальное сознание, интердискурсивное пространство  

 Для начала попытаемся ответить на два важных вопроса: что такое 

концептуальная информация и как она соотносится с категорий интер-

текстуальности. Любой анализ на уровне текста прежде всего выявляет тип 

информации, заключенной в данном тексте, ибо любой текст, как составляю-

щая коммуникативного акта, несет в себе определенную информацию, 

предусмотренную для передачи автором речевого произведения соответ-

ственно его адресату. Иными словами, любой текст обладает информатив-

ностью, которая является проявлением категории коммуникативности.  

Как лингвистическая категория, информативность трактуется по-разно-

му. Так, Толковый переводоведческий словарь Л. Л. Нелюбина предлагает 

следующее определение категории информативности текста: «Информатив-

ность текста заключается в том, что в нем имеется определенным образом 

организованная совокупность сведений, данных, информации, вложенных в 

него отправителем для адресата с тем, чтобы адресат совершил при освоении 

этих сведений определенную совокупность действий» /См.: Толковый перево-

доведческий словарь, 2003/. В словаре лингвистических терминов Т. В. Жере-

било информативность определяется как «признак (категория) текста, связан-

ный со свойством текста фиксировать знания о мире, отражающие авторское 

мировосприятие, выраженное в конкретной речевой форме» /См.: Словарь 

лингвистических терминов, 2010/. Н. С. Валгина рассматривает информатив-

ность как «относительный показатель, связанный с тем, что степень информа-
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тивности сообщения зависит от потенциального читателя» (См.: Термины и 

понятия: Методы исследования и анализа текста: Словарь-справочник, 2011). 

Выделяются также типы информации: логическая и эстетическая (А. Моль); 

предтекстовая, надлинеарная (притекстовая), подтекстовая (А. Ф. Папина); 

главная, уточняющая,  дополнительная,  повторная,  нулевая  (К. М. Накорякова); 

содержательно-фактуальная, содержательно-концептуальная, содержательно-

подтекстовая (И.Р. Гальперин) /См.: Словарь лингвистических терминов, 2010/. 

Таким образом, как бы не определялась категория информативности текста, 

очевидно, что любое речевое высказывание несет в себе информацию о мирово-

сприятии и мироощущении ее автора, направленную на соучастника кон-

кретного коммуникативного акта в зависимости от прагматической установки 

самого текста. Очевидно и то, что любой из отмеченных выше типов инфор-

мации может быть наглядно обозримым благодаря языковым средствам 

выражения, с помощью которых она (информация) репродуцируется автором ре-

чи. Для настоящей статьи особый интерес представляет категория концептуаль-

ной информации, извлекаемой в ходе художественной коммуникации, ибо 

любой художественный текст несет в себе индивидуально-авторское понимание 

явлений, описанных в произведении и содержит в себе творческое переосмысле-

ние  «фактов, событий, процессов, происходящих в обществе и представленных 

писателем в созданном им воображаемом мире» /Гальперин, 1981: 28/. 

Что же касается категории интертекстуальности, то следует отметить, что 

сам термин был введен в научный «обиход» известным теоретиком пост-

структурализма Ю. Кристевой в 1967 г. для обозначения тех свойств текстов, 

благодаря которым последние могут явно или неявно ссылаться друг на 

друга. Дать абсолютно однозначное определение интертекстуальности се-

годня невозможно, так как неоднозначны подходы ученых к интерпретации 

данной категории, хотя все они восходят к теории М. М. Бахтина о диалогич-

ности художественного текста, где всегда присутствуют определенного рода 

отсылки на предшествующие тексты /См.: Бахтин, 1976/. Данная теория легла 

в основу исследований многих культурологов, литературоведов, лингвистов 

/Kristeva J., 1969; Beaugrande, Dressler, 1981; Барт, 1989; Лотман, 1981; Ильин, 

1999; Кузьмина, 1999; Чернявская, 1999 и др./. 
В рамках настоящей статьи интертекстуальность будет рассматриваться в 

ее классическом понимании как диалогические отношения, при которых один 

текст содержит конкретные и явные отсылки к другим текстам. Более того 

интертекстуальность в данном случае будет также рассматриваться в одном 

из предложенных В. Е. Чернявской качеств, а именно как идейная и темати-

ческая открытость друг другу текстов одного автора /См.: Чернявская, 1999/. 

Материалом для изучения данного типа интертекстуальности послужи-

ли два рассказа выдающегося американского прозаика У. Сарояна “The 

Armenian and the Armenian” и “Antranik of Armenia”, где категория ин-

формативности определяет когнитивную базу знаний, необходимых для 
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наиболее адекватного восприятия и осознания информации, существующей 

как внутри, так и вокруг текста. Именно в этих двух рассказах происходит 

концептуализация вокругтекстовой реальной информации о трагических со-

бытиях 1915 года, являющейся той закодированной и хранящейся в памяти в 

виде когнитивной структуры информацией, которая лежит в основе «картины 

мира» целого народа, подвергшегося гонениям и массовому истреблению. И 

благодаря ярко выраженной в рассказах категории интертекстуальности, они 

создают своеобразное единение микро- и макроконтекста, когда повтор ряда 

языковых конструкций обеспечивает определенную когерентность как внут-

ри, так и между текстами, с одной стороны, и формирует их единение в мен-

тальном представлении описываемой ситуации при наличии необходимого 

информационного блока знаний у воспринимающего субъекта – с другой.  

Оба рассказа по сути повествуют о результатах событий 1915 года. В 

рассказе "The Armenian and the Armenian" встречаются два армянина, кото-

рые оказались в разных концах света в результате геноцида западноармянс-

кого населения 1915 года. Рассказ "Antranik of Armenia" повествует о нацио-

нальном герое, о предводителе армянского национально-освободительного 

движения начала ХХ века, о том как в результате свершившегося, в мирное 

время эта личность теряет свое величие и становится простым, скромным, 

застенчивым человеком. Нет войны – нет героя. 

Оба рассказа перекликаются не только на уровне исторического 

содержания в пределах фактической информации, но и на уровне авторской 

концептуализации конкретных исторических событий, эксплицитно пред-

ставленной в нескольких абзацах двух произведений. При этом для верного, 

адекватного декодирования вложенной в них информации читателю необхо-

димо обладать той вокругтекстовой реальной информацией, которая легла в 

основу обоих рассказов. Так, буквально во втором абзаце рассказа "The 

Armenian and the Armenian" происходит наслоение информационного и 

эмоционального полей и создается единое когнитивное пространство, в 

рамках которого автор, с одной стороны, вводит фактическую информацию 

об Армении, с другой – посредством той же информации передает свою 

скорбь и тоску по тем краям, которые сегодня уже не называются Арменией.  

There is a small area of land in Asia Minor that is called Armenia, but it is not 

so. It is not Armenia. It is a place. There are plains and mountains and rivers and 

lakes and cities in this place, and it is all fine, it is all no less fine than all the other 

places of the world, but it is not Armenia. There are only Armenians, and these 

inhabit the earth, not Armenia, since there is no Armenia, gentlemen, there is no 

America and there is no England, and no France, and no Italy, there is only the 

earth, gentlemen.  

Есть территория в Малой Азии, которая называется Арменией, однако 

это только земля с такими же долинами, горами, реками, озерами и городами 

как везде. Этот отрезок земли называется Арменией только благодаря людям, 
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которые там живут, однако сегодня они уже разбрелись по всему свету, и 

Армении как таковой уже нет. Однако автор убежден, что не только Армении 

не существует, не существуют и все остальные страны. Есть только земля 

earth, а делают ее страной люди, проживающие на ней. 

Повествование в рассказе строится в виде диалога с адресатом за преде-

лами текста. При этом адресат на протяжении всего текста актуализируется 

не только императивными и вопросительными конструкциями ряда предло-

жений, нацеленных на читателя, но и конкретным обращением к определен-

ному адресату: в одном случае это – существительное gentlemen, в другом – 

личное местоимение you, наконец в третьем – выражение you sons of bitches.  

Существительное gentlemen в данном случае получает значение 

«сильных мира сего», благодаря тому контексту, в котором оно использовано: 

когда автор говорит о том, что нет Армении, как нет остальных стран без их 

жителей, он называет те государства, которые не могут исчезнуть с лица 

земли только благодаря тому, что никто не посмеет посягнуть на их права 

(America, England, France, Italy). Одновременно – это те «сильные мира 

сего», которые как маленькие зверьки спрятались в своих норках (другое 

значение слова earth) и остались равнодушными к судьбам людей, которых 

пытались уничтожить, истребить.  

Последние два абзаца рассказа являются его логическим завершением. 

Они образуют тот смысловой отрезок текста, который, с одной стороны, 

способствует выявлению позиции автора, его личной оценки описываемой 

действительности, с другой – выводят ее за рамки текста в то надтекстовое, 

реально существующее пространство, где автор непосредственно обращается 

к внетекстовому адресату и доводит до кульминации развитие темы судьбы.  

I should like to see any power of the world destroy this race, this small tribe of 

unimportant people, whose history is ended, whose wars have all been fought and 

lost, whose structures have crumbled, whose literature is unread, whose music is 

unheard, whose prayers are no longer uttered. 

Go ahead, destroy this race. Let us say that it is again 1915. There is war in 

the world. Destroy Armenia. See if you can do it. Send them from their homes into 

the desert. Let them have neither bread nor water. Burn their houses and their 

churches. See if they will not laugh again. See if the race will not live again when 

two of them meet in a beer parlor twenty years after, and laugh, and speak in their 

tongue. Go ahead, see if you can do anything about it. See if you can stop them 

from mocking the big ideas of the world, you sons of bitches, a couple of Armenians 

talking in the world, go ahead and try to destroy them. 

В первом абзаце существительное power в словосочетании any power of 

the world перекликается с использованным ранее существительным gentlemen 

(«сильные мира сего»), то есть те государства, которые равнодушно наблюдали 

за тем, как один народ пытается уничтожить другой, истребить его, стереть с 

лица земли. Само по себе сочетание any power of the world становится 
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своеобразным смысловым скрепом между существительным earth и концовкой 

рассказа, когда автор, вступая в диалог непосредственно с упомянутыми им 

государствами («сильными мира сего»), призавает их обратить внимание на 

незначительный по своей численности народ, который несмотря ни на что, 

возрождается из пепла и продолжает удивлять своей стойкостью и силой. 

В данном отрезке текста происходит авторская концептуализация факти-

ческой информации, когда автор перемещает реальную действительность в 

плоскость такого когнитивного пространства, где чувство тоски и скорби об 

утерянном формируют в человеческом сознании такие представления как 

судьба, доля, удел. Отрицательные конструкции unread, unheard, no longer 

uttered в форме пассива способствуют созданию модального накала с опре-

деленным отношением автора к тем, кто добивался этого, к тем, кого он не 

называет (конструкция страдательного залога), ибо, по его мнению, они не 

имеют права даже на это. При этом фактическая информация переходит в 

категорию концептуальной, благодаря актуализации сложившейся в сознании 

нашего народа и сохранившейся в его генетическом менталитете картины 

мира отличной от других. 

Для полного понимания и осмысления последнего, завершающего 

отрезка текста, читателю необходимо владеть как информацией о событиях, 

на которые ссылается автор, так и информацией о когнитивных пресуппо-

зициях. Информация о событиях актуализируется упоминанием конкретной 

даты – 1915 год, когда имело место массовое уничтожение и депортация 

армянского населения из всех провинций Османской Империи, тогда как 

информация о когнитивных пресуппозициях – существительным desert 

(пустыня). Предполагается, что читатель осведомлен о тех исторических фак-

тах, согласно которым с целью полного искоренения армян, они были сос-

ланы в пустыни Сирии и Месопотамии, в частности лагерь Дейр-эл-Зор 

(одноименная пустыня в Сирии), автор никак не разъясняет читателю, что он 

имеет в виду, когда говорит:  Send them from their homes into the desert. Let 

them have neither bread nor water.  

Однако, вполне осознавая, что в многомиллионной аудитории читателей 

очень многие могут не владеть данной информацией, автор называет своего 

адресата, тем самым обращаясь к людям, которые пытались уничтожить его 

народ, но так и не смогли. И доказательством тому является рассказ о двух 

армянах, которые двадцать лет спустя встречаются далеко от родины в 

маленькой, грязной российской «пивнушке». Авторская оценка людей и 

содеянного ими дана более чем образно you sons of bitches (сукины дети). 

Именно так У.Сароян характеризует всех тех, кто не только пытался по-

губить, как он называет, маленькое племя незначительных людей this small 

tribe of unimportant people, но и тех, кто не воспрепятствовал этому.  

Весь абзац, имеющий императивную конструкцию обращением к вне-

текстовому, но конкретному адресату, на первый взгляд, выпадает из общего 
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повествовательного корпуса. В силу своей автосемантической независимости 

он становится тем микроотступлением, которое, будучи связанным с 

сюжетной линией, выполняет функцию модификатора авторской концепции 

и, доходя до уровня сентеции, может существовать отдельно от текста, в виде 

небольшого памфлета. Именно в силу данного качества он занимает сильную 

позицию, ибо, с одной стороны, он способствует более глубокому 

осмыслению всего повествования, с другой – поднимает факты, описанные в 

рамках текста, на ступень обобщения, что и выводит их осмысление во 

внетекстовое пространство, обеспечивающее имплицитные связи между 

происходящим внутри текста и реальными событиями за его пределами. 

В рассказе "Antranik of Armenia" как фактическая, так и концептуальная 

информация, уходящие корнями в надтекстовое пространство, конструируют 

ту ситуацию исторического и социального характера, понимание которой 

полностью зависит от читателя. Здесь категория информативности с одной 

стороны формирует когнитивную модель мира, существующую как внутри, 

так и вокруг текста, с другой – обеспечивает реализацию категорий 

текстуальности и интердискурсивности в самом тексте и за его пределами.  

Буквально в экспозиции рассказа появляется внетекстовое действующее 

лицо. Это обобщенный образ всех тех, кто не только сотворил весь ужас, 

сохранившийся в генетической памяти армянского народа, но и тех, кто этому 

содействовал (хотя бы даже своим бездействием). Этих людей У.Сароян 

называет bastards. В предложении God damn the bastards who were making 

the trouble существительное bastards относится к людям, которые реально 

существуют и являются причиной создавшегося в «мире» хаоса. В рамках 

текста они конкретизируются, хотя и довольно обобщенно, с помощью 

относительного местоимения who, уточняющего, что это именно те 

«ублюдки», которые сотворили беду.  

В идейно-смысловом отношении оба рассказа "The Armenian and the 

Armenian" и "Antranik of Armenia", как уже отмечалось выше, взаимо-

связаны и взаимодополнимы. Некоторые мысли, высказанные в рассказе "The 

Armenian and the Armenian", раскрываются и дополняются новыми идеями 

в рассказе "Antranik of Armenia" и наоборот. И информация, заключенная в 

скобках в рассказе "Antranik of Armenia", представляется тем смысловым 

скрепом, который не только устанавливает связь между двумя рассказами, но 

и вносит определенные уточнения идейно-тематического характера.  

Так, если завершающий отрезок текста в рассказе "The Armenian and the 

Armenian" является тем концептуальным звеном, где окончательно раскрывается 

позиция автора, его оценка к описываемой ситуации и доходит до кульминации 

развитие темы «судьба», в рассказе "Antranik of Armenia", как авторское видение 

происходящего, так и тема судьбы приобретают новые оттенки и новую оценку. 

(That is the way it is when you are an Armenian, and it is wrong. There are no 

bastards... Everybody in the world knows there is no such thing as nationality, but 
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look at them. Look at Germany, Italy, France, England. Look at Russia even. Look 

at Poland. Just look at all the crazy maniacs. I can’t figure out why they won’t 

learn to use their strength for life instead of death, but it looks as if they won’t. My 

grandmother is too old to learn, but how about all the people in the world who 

were born less than thirty years ago? How about all those people? Are they too 

young? Or is it proper to work only for death?)  

Как и в первом случае ("The Armenian and the Armenian"), данный 

отрезок, ввиду своей автосемантической независимости, становится таким же 

микроотступлением, которое, хотя и непосредственно связано с сюжетной 

линией и выполняет функцию модификатора авторской концепции, может 

существовать самостоятельно, как авторские рассуждения о судьбе армян и 

об отношении к ним окружающего мира.  

Смысловым скрепом между двумя текстами становится предложение 

There are no bastards. Оно выполняет функцию сопряжения двух текстов, 

обеспечивая категорию интертекстуальности и интердискурсивности в общем 

внутри- и вокругтекстовом когнитивном пространстве. Существительное 

bastards в рассказе "Antranik of Armenia" вступает в семантическое поле с 

выражением sons of bitches в рассказе "The Armenian and the Armenian" 

благодаря синонимичности значения.  

В экспозиции рассказа "Antranik of Armenia" появляются также назва-

ния тех стран, которые автор видит в пределах того «мира» world, о котором 

он говорит. Это названия стран, о которых он пишет и в рассказе "The 

Armenian and the Armenian" – Германия, Италия, Франция, Англия, симво-

лизирующих «сильных мира сего». Хотя здесь исчезает Америка и вместо нее 

появляются Россия и Польша. Не означает ли это, что не только «сильные ми-

ра сего», но и все остальные проявили равнодушие по отношению к малень-

кой нации, которую уничтожали у них на глазах? Однако, если в рассказе 

"The Armenian and the Armenian" индикатором их силы и мощи является 

существительное gentlemen, то в этом случае они определяются как crazy 

maniacs – более чем образное выражение авторского отношения, где модаль-

ная оценка формируется с помощью существительного maniacs, эмоциональ-

но-экспрессивная значимость которого усиливается прилагательным crazy, 

которое в данном контексте передает несколько своих значений – «безум-

ный», «помешанный на чем-либо», «разваливающийся, распадающийся». При 

этом, если первые два значения раскрываются в следующем предложении, то 

последнее значение становится актуализатором мысли, высказанной еще в 

предшествующем повествовании. Так, страстное увлечение, перерастающее в 

безумство, приводит к тому, что эти страны как в азартной игре занимают 

позицию наблюдателя «состязания» между двумя народами и используют 

свою силу и возможности не на жизнь, а на смерть, потому и кажутся 

«маньяками» I can’t figure out why they won’t learn to use their strength for 

life instead of death, but it looks as if they won’t. В данном предложении 



 

 

150 
 

смысловая наполняемость существительных strength, life и death, которые 

сами по себе выражают одновременно как поверхностную так и глубинную 

семантику всего высказывания, усиливается двумя отрицательными конс-

трукциями – can’t и дважды повторяющимся won’t. При этом конструкция 

can’t является своего рода индикатором пострадавшей стороны, которая не в 

состоянии понять причину произошедшего, а конструкция won’t – индикато-

ром «стороннего наблюдателя», не желающего понять, что смысл «силы» не в 

смерти, а в жизни. Что же касается последнего значения прилагательного 

crazy «разваливающийся, распадающийся», то оно прежде всего актуализи-

рует результат сказанного, то есть в результате такого отношения эти страны 

морально «распадаются» и «разваливаются», что в свою очередь доводит до 

кульминации идею о том, что не существует национальностей, есть только 

люди, умеющие или не умеющие увидеть, понять, осознать Everybody in the 

world knows there is no such thing as nationality… . Существительное nation-

ality в данном случае становится также своеобразным смысловым скрепом 

между двумя рассказами, и не столько благодаря свой семантике – два 

взаимообусловленных и взаимодоплняющих понятия «национальность» и 

«страна» находятся в едином семантическом и когнитивном пространстве – 

сколько благодаря конструкции there is, в сочетании с которой оно исполь-

зовано. Такое же сочетание конструкции there is и названий стран 

встречается в идентичном по своему идейно-содержательному значению от-

резке в рассказе "The Armenian and the Armenian", когда автор говорит о 

том, что не существует этих стран, есть только «мир» или земля, имея ввиду 

скорее всего людей, заселяющих эту землю …there is no Armenia, gentlemen, 

there is no America and there is no England, and no France, and no Italy, 

there is only the earth… . Именно данная конструкция устанавливает связь 

между существительными world и nationality в одном рассказе и earth и на-

званиями стран – в другом, и все они являются элементами единого когнитив-

но обусловленного идейного содержания, смысл которого заключается в том, 

что «мир» – это люди, которые делают его правильным или неправильным, 

жизнеспособным или распадающимся, все зависит только от их желания.  

Принимая за основу высказывание В. Е. Чернявской о том, что «любые, 

всякие межтекстовые отношения и связи называются интертекстуальными» 

/Чернявская, 2007: 10/, можно с полной уверенностью утверждать, что оба 

рассказа находятся в диалогической, интертекстуальной взаимосвязи. Дан-

ному явлению способствует не только их тематическое взаимодействие, но и 

определенные формальные средства, преднамеренно используемые автором 

для формирования общего когнитивного пространства. При этом важным 

фактором для взаимопонимания автора и адресата является так называемое 

«интертекстуальное сознание» обоих партнеров, когда со стороны первого в 

тексте обеспечивается наличие конкретных сигналов, а со стороны второго 

возникает желание найти интертекстуальные связи между обоими расска-
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зами. К числу таких сигналов относятся повторяющиеся в обоих случаях лек-

сические элементы, существительное race, выражение sons of bitches и его 

синонимичный эквивалент bastards, глагол destroy, названия государств, 

имеющих непосредственное отношение к описываемым событиям, ряд конс-

трукций (вопросительных и императивных), общность которых устанавли-

вается обращенностью во вне, к адресату за пределами текста. Иными слова-

ми, как сходство сюжетов и мотивов, так и повтор конкретных языковых эле-

ментов формируют своеобразный диалог обоих текстов, что лишний раз под-

тверждает выдвинутый В. Е. Чернявской тезис о том, что «феномен текстовой 

открытости рассматривается традиционно в связи с категорией интертек-

стуальности, отражающей процесс «разгерметизации» текстового целого 

через особую стратегию соотнесения одного текста с другими текстовы-

ми/смысловыми системами и их диалогическое взаимодействие в плане и 

содержания, и выражения» /Чернявская, 2007: 7/. 

Именно поэтому категория интертекстуальности, обеспечивающая как 

диалог между текстами, так и диалог между коммуникантами (автором и 

читателем), формирует также внутри- и внетекстовое интердискурсивное 

пространство, где интертекст, как «текст в голове» диктует адресату 

определенные правила поведения в виде оценки, интерпретации, умозаклю-

чений. Последние в свою очередь основываются на общности ментальных 

принципов и культурных кодов.  

Таким образом, восприятие и осознание описываемых явлений и оценки 

(их концептуализации), данной автором может быть наиболее адекватным 

когда автор и его адресат являются носителями единой национально обусло-

вленной концептосферы.  
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G. GASPARYAN – Inter-Textual Conceptual Information as a Means of 

Formation of Intertextuality. – The paper touches upon the issues concerning intra- 

and extra-textual information, types of information (factual and conceptual) and the 

category of intertextuality that is revealed within the course of the interpretation of any 

type of information (both factual and conceptual). The stories under analysis are 

cohesive and interrelated due to the similar historical information (socio-historical 

actual facts) and identical language means used in both of them. They create a type of 

intra- and extra-textual conceptual information that brings to the structuring of the 

category of intertextuality in between them.  

Key words: category of information, intra-textual and extra-textual information, 

factual information, conceptual information, category of intertextuality, open text, open 

discourse 
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ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ КАК ИНДИКАТОРЫ 

СОЦИАЛЬНЫХ ОТНОШЕНИЙ 
 

В статье обосновывается положение о том, что личные местоимения 

содержат в себе информацию о социальном статусе референтов. Место-

имения, являясь основным средством выражения личного дейксиса, т е. основ-

ным классом слов, отражающим указание на лицо, в том числе их социальные 

характеристики и статусные отношения, играют значительную роль в когни-

тивной системе языка и реализации им коммуникативно-прагматической 

функции. Рассмотрение местоимений с точки зрения их отражательной специ-

фики подтверждает обоснованность вывода о том, что они образуют особую 

группу языковых знаков, выполняющих в высказывании индивидуализирующие 

функции, реализующиеся на базе указательности/дейктичности.  

Ключевые слова: личные местоимения, прагматическая функция, социаль-

ный дейксис, регулирование межличностных отношений, персональная идентич-

ность, социальная идентичность  

 

Известно, что поведение человека представляет собой социально зна-

чимые действия. В своих поступках человек всегда руководствуется своими 

взглядами, убеждениями, привычками, в них отражается его отношение к 

другим людям, социальным группам, обществу в целом. Общество, в свою 

очередь, через моральные социальные нормы оказывает давление на челове-

ка, предъявляя определенные требования к его поведению. Эти нормы опре-

деляют содержание поведения человека, то, как принято поступать в той или 

иной ситуации. Поэтому можно говорить о том, что повседневная деятель-

ность людей воспроизводится силой традиции, общественным мнением, 

определяя социальные модели поведения, в том числе и речевого.  

Отношения между участниками коммуникации кодируются в языке и 

индексируются в речи через различные средства, в том числе и систему мес-

тоимений, точнее через адекватный выбор говорящим и слушающим личных 

местоимений, которые играют важную социально-дейктическую роль. По-

скольку на выбор дейктической рамки высказывания влияет ряд социаль-

ных факторов, параметров, таких как ролевые и социальные отношения 

коммуникантов, общая векторная направленность коммуникации, офи-

циальность / неофициальность обстановки общения, размеры/величина пер-

сонального (личного) пространства, степень знакомства коммуникантов и 

т.п., через личные местоимения можно «контролировать» межличностные 
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отношения коммуникантов и регулировать поведение партнера по ком-

муникации.  

Личные местоимения – самый универсальный класс местоименных слов. 

Микросистема личных местоимений занимает в структуре любого языка, 

английского в том числе, особое место. Личные местоимения харак-

теризуются «неопределенностью», они обладают такой субъективной рас-

тяжимостью своего содержания, которая делает их лексическое значение 

условным, всеобщим, как бы «беспредметным» /Виноградов, 1972: 270/. Так, 

личное местоимение I в зависимости от ситуации речи может относиться к 

ребенку, к взрослому человеку, к мужчине, к женщине, т.е. к каждому 

индивиду, который в данный момент является говорящим лицом. Аналогично 

местоимение you может обозначать любого человека (человека любого пола, 

возраста, профессии, статуса и т.д.), который в данный момент является 

слушающим и воспринимает речь говорящего. Вместе с тем местоимения I и 

you в любой ситуации речи указывают на говорящего и слушающего, 

отвлекаясь от всех других признаков, характеризующих человека. 

В большинстве языков личные местоимения представлены формально 

трехчленной системой. Такова система личных местоимений и в англий-

ском языке. Ряд других языков имеет более развитую систему местоимений, 

где релевантными оказываются пол, социальный статус, степень знаком-

ства, близости собеседников и т.д. В рамках местоименной парадигмы 

концептуализируются и категоризуются знания человека об участии в 

речевой ситуации, одушевленности/неодушевленности объектов, об их вхож-

дении/невхождении в личную сферу говорящего/наблюдателя и т.п. 

В современной лингвистике давно уже утвердилось положение о том, 

что передаваемое личными местоимениями I и you значение связано с вы-

ражением понятий «уникальности», «субъективности», «индивидуализации». 

Как известно, впервые это положение было представлено в работах В. Гум-

больдта, который связывал понятие «я» с осознанием личности, осознанием 

индивида /Гумбольдт, 1984/. Аналогичную точку зрения находим у Э. Бенве-

ниста, для которого личные местоимения явились той опорной точкой, на 

которой основывалась развиваемая им теория субъективности в языке. Один 

из основных постулатов этой теории выражается в следующем: «Идентифи-

цируя себя как единственное лицо, произносящее «я», каждый из говорящих 

поочередно становится «субъектом». Это свойство и лежит в основе инди-

видуальной речи, когда каждый говорящий как бы берет язык для личного 

пользования» /Бенвенист, 1974: 288/. По определению Ю.С. Степанова, «Я» – 

это высшая степень индивидуализации, которая может быть достигнута 

средствами языка» /Степанов, 1981/. Характеристика участника коммуника-

ции как индивидуальности, личности, взятой в ее единственности, и состав-

ляет главное отличие местоимения «я» от такого синонимичного выражения, 

как «произносящий данные слова», а местоимений «ты» и «вы» – от «моя 
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собеседница», значение которых сводится к указанию на отношение участни-

ков события к тому акту речи, в котором это событие описывается. Значения 

местоимений «я» и «ты», самым общим образом характеризуя участника 

события как индивидуальность, личность, лишь указывают на то, кто 

получает данную «характеристику»: в случае с «я» – это говорящий, в случае 

с «ты» – это слушающий /Селиверстова, 2004: 410-411/.   

Семантический компонент «отнесенность к говорящему лицу» является 

категориальной (обязательной и центральной) семой в содержательной струк-

туре всех личных местоимений, это означает, что все личные местоимения 

соотносятся с точкой «я» (эго), поэтому смысловое содержание этих знаков 

может быть установлено исключительно прагматически, то есть из ситуа-

ции речевого акта, которая выявляет  точку отсчета, относительно которой 
выделяются обозначаемые лица /Ерзинкян, 2013/. Личные местоимения 1-го 

и 2-го лица, являясь «устойчиво дейктическими элементами», отсылают к 

единственному референту, личность которого при каждой отсылке опреде-

ляется прагматическими факторами: местоимение 1-го лица указывает на 

того, кто в данный момент производит данный акт речи, местоимение 2-го 

лица – на того, к которому обращаются в данном речевом акте, на адресата 

высказывания. Как пишет Э. Бенвенист, «Личное местоимение «я» имеет 

референтную cooтнесенность с актом индивидуальной речи, в котором оно 

произносится и в котором оно обозначает говорящего. Каждое «я» имеет 

свою собственную референцию и соответствует каждый раз единственному 

индивиду, взятому именно в его единственности. «Я» нe может быть иден-

тифицировано иначе как посредством речевого акта, который его содержит, 

и только посредством него» /Бенвенист, 1974: 285/.  

Значимость местоимения второго лица you в реализации фатической 

(контактоустанавливающей) функции языка трудно переоценить. Средства 

выражения фатического значения разнообразны, они имеются на всех уров-

нях языка, реализуют в речи значение адресованности речи другому лицу и 

образуют постоянно действующую систему, состоящую из различных 

средств обозначения адресата или средств, говорящих о направленности ему 

речи. Адресованность понимается как отнесенность данного высказывания к 

субъектной сфере слушающего с целью оказания на него определенного воз-

действия и побуждения к определенным ответным действиям. В английском 

языке, как и во многих других, существуют специализированные средства 

выражения адресованности речи, маркеры направленности ее конкретному 

или обобщенному адресату. Организующим центром при этом является 

личное местоимение you: общий показатель адресованности речи выражается 

указанием на 2-е лицо. Эта категория 2-го лица выполняет несколько 

функций, из которых следующие две представляют особый интерес 1) 

собственно семантическая дейктическая функция соотнесения участников 

обозначаемой ситуации с участниками речевого акта); 2) семантико-
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прагматические функции, связанные с передачей точки зрения говорящего на 

соотношение обозначенной ситуации и ситуации речи /Бондарко, 1990: 7/. 

Вот эта точка зрения говорящего и является определяющей при выборе им 

адекватных ситуации речи средств выражения своего намерения. 

Специфика личных местоимений объясняется также и наличием у них 

особой личностной сферы: местоимение I обладает рефлексивной персо-

нальной сферой, указывает на лицо говорящего; местоимение you имеет 

переходный статус в том смысле, что для него характерна сфера и субъекта 

(you рефлексивно указывает в акте речи на адресата), и объекта по 

отношению к личному местоимению I. 

Способность личных местоимений и всей дейктической лексики 

«транслировать» прагматические особенности общения, делает их главным 

фактором, организующим высказывание, как и весь дискурс в целом.  

Как показывают современные психолингвистические исследования, об-

щение следует рассматривать как знаковую «активность сотрудничающих 

личностей /выделено нами. – Е.Е./, конечная цель которой – организация 

совместной деятельности» /Тарасов, 1996: 20/. Опираясь на такие важные 

координаты речевой ситуации, как лицо, место и время, говорящий своими 

речевыми действиями, соответствующими его коммуникативным намерени-

ям и цели, а также выбранной общей коммуникативной стратегии и тактике, 

управляет деятельностью (действиями) слушающего.  

Прагматические отношения, возникающие при речевой коммуникации у 

адресата (слушающего), не менее сложны, и последний, в некоторой степени, 

определяет деятельность говорящего. Принимающий сообщение занимает 

определенную интеллектуально-эмоциональную позицию по отношению к 

адресанту (говорящему), а также воспринимаемому высказыванию и сооб-

щаемой информации, результатом чего может быть какая-то реакция или 

ответные действия. Весьма принципиально в этом отношении адекватное 

видение прагматической ситуации обоими участниками коммуникативного 

акта, соотнесение точек зрения говорящего и слушающего с помощью 

развитой системы дейктических языковых средств и, в первую очередь, 

личных местоимений как «социальных» дейктиков. 

Показатели социального статуса коммуникантов – их служебное поло-

жение, статус, личностные характеристики, возраст, пол и т.п. – так или 

иначе находят свое отражение в процессе коммуникации. Все они учи-

тываются говорящим при выборе адекватных ситуации общения языковых 

средств, в значение которых включена информация о социальной роли и 

статусе референтов – участников коммуникации.  

Поэтому правила построения высказываний «выполняются» во многом 

благодаря правильному выбору говорящим дейктических элементов, в 

которых кодируется разнообразная информация, способствующая иденти-

фикации коммуникантов, социального статуса и социальной роли говорящего 
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и адресата, их взаимоотношений, личной и групповой идентичности, т.е. всех 

тех элементов, которые определяют степень вежливости высказывания и в 

конечном итоге обеспечивают успех коммуникации. 

Исходя из того, что помимо дейксиса лица, места и времени, существует 

и дейктическая маркированность социальных параметров коммуникации, 

некоторыми лингвистами, кроме традиционных и общепризнанных типов 

дейксиса (личный, пространственный, темпоральный), выделяется также и 

социальный дейксис как один из его видов. Впервые понятие социального 

дейксиса былo введено в лингвистический обиход Ч. Филлмором /Fillmore, 

1975/. Впоследствии находим эту мысль и у других авторов. По их определе-

нию, социальный дейксис охватывает «те аспекты предложений, которые 

отражают или обусловлены какими-то реальностями социальной ситуации, 

где совершается речевой акт»; он связан с кодированием социальных 

различий между участниками коммуникации и, в первую очередь, отношений 

между говорящим и адресатом /см.: Fillmore, 1975: 76; Bean, 1978: 9; 

Levinson, 1983: 89-94/. Заметим, что во многих языках (особенно это харак-

терно для языков Юго-Восточной Азии) градация отношений между комму-

никантами кодируется через морфологическую систему, включающую так 

называемые онорифики “honorifics”, которые можно описательно выразить 

как слова, выражающие почтение. Отсутствие таких систем в некоторых 

европейских языках отражает разницу в способах «кодирования» социальной 

информации и восполняется использованием иных средств. 

Следует отметить, что далеко не все исследователи сходятся во мнении 

относительно выделения социального дейксиса как отдельной категории, 

хотя и признают, что взаимоотношения участников речевого акта определен-

ным образом индексируются в речи через языковые элементы, обозначающие 

степень социальной дистанции и характер общения между коммуникантами, 

тем самым выделяя социальный дейксис как компонент, дополняющий 

традиционную триаду дейктических категорий. 

Социальный дейксис, включающий дейктические формы вежливости, 

перекликается с личным дейксисом, поскольку оба вида дейксиса имеют 

одни и те же средства выражения, а именно личные местоимения: последние, 

кроме указания на ролевые отношения в акте коммуникации, несут в себе 

также и указание на социальные факторы, такие как степень близости, дис-

танции в отношениях между коммуникантами, коррелирующие с отно-

шениями солидарности, власти и подчинения и т.п. 

В литературе встречаем попытку «разведения» категорий личного и 

социального дейксиса через различение двух типов контекстов – ситуатив-

ного и социального. Ситуативный контекст актуализирует непосредственных 

участников коммуникации (адресанта и адресата) в контрасте с третьим 

лицом, не участвующим в коммуникации, а также локализацию участников 

коммуникации в пространстве и времени (личный, пространственный и 
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временной дейксис). Социальный контекст актуализирует взаимоотношения 

между коммуникантами и их отношение к окружающей действительности 

через референцию к социальной стратификации и дистанции (социальный 

дейксис) /Колобова, 2008/. 

Как бы то ни было, любой дискурс, каждое высказывание маркировано с 

точки зрения кодирования социальных различий между участниками 

коммуникации, и рассмотрение этого факта как проявления личного дейксиса 

или дейксиса социального не меняет сути дела. Очевидным и не вызываю-

щим сомнения является способность личных местоимений как дейктических 

единиц кодировать социальные различия между говорящим и слушающим: 

ПОСКОЛЬКУ личные местоимения содержат в себе информацию о 

социальном статусе коммуникантов, указывают на «характер общения и на 

степень социальной дистанции между говорящим и адресатом или 

говорящим и теми, о ком идет речь» /Head, 1978; Rauch, 1983: 38; Leech, 

1983: 126, 137; Holmes, 1992: 12; Thomas, 1995: 129; Макаров, 2003/. 

Как пишет С.С. Дрига, «ассиметричные социальные отношения позволя-

ют собеседнику с более высоким социальным статусом «регламентировать», 

то есть осуществлять «мониторинг» мены коммуникативных ролей в дискур-

се. Необходимо отметить, что в подобных речевых ходах по способу инициа-

ции мены коммуникативных ролей часто манифестируются элементы соци-

ального дейксиса. С одной стороны, в речевых сигналах мены коммуника-

тивных ролей может содержаться относительная информация социально-

дейктического характера, символически обозначающая степени социальной 

дистанции. С другой стороны, в регуляции мены коммуникативных ролей 

участвует абсолютная информация социально-дейктического характера, в 

том числе и символы социальных ролей коммуникантов, имеющих в данном 

институте особый статус или особые полномочия» /Дрига, 2010/.  

Уместное и правильное, соответствующее ситуации речевого акта 

употребление личных местоимений дает возможность говорящему наиболее 

точно передать партнеру по коммуникации свою интенцию и добиться 

желаемого результата, а слушающему, находящемуся в той же ситуации 

общения и имеющему с говорящим общий язык, культуру, традиции, т.е. 

общий фонд знаний, понять, воспринять и адекватно среагировать.  
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Y. YERZNKYAN – Personal Pronouns as Indicators of Social Relations. –          

The present paper is an attempt to consider personal pronouns as a special type of 

linguistic expressions that reflect and encode types of interpersonal relations thus 

conveying information about interlocutors’ personal and social identity as well as 

indicating social distance between people.  

Key words: personal pronoun, pragmatic function, referential expressions, social 

deixis, regulation of interpersonal relations, personal identity, social identity   
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ТИПОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РЕЧИ 

В АРМЯНСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

В статье рассматривается проблема степени частеречной дифференциации 

в языках различных типов, таких, как  армянский и английский. Выделение раз-

рядов слов основывается на различиях в их семантике, морфологическом строении 

слова и синтаксической роли слова в предложении. В обоих языках, несмотря на 

типологическое различие, обнаруживаются разграничения разных классов слов по 

частоте встречаемости, что свидетельствует об универсальности основных 

частеречных различий в языках различной морфологической структуры.  

Ключевые слова: лексико-грамматические классы слов, частеречная диффе-

ренциация, морфологическое строение, типологическая характеристика 

В последнее время изучение взаимосвязей фонологических и морфо-

логических единиц языка приобретает особое значение в рамках сопоста-

вительно-типологического языкознания. Сопоставление любых языков, таких, 

как например английский и армянский, дает возможность проверки лингвис-

тических универсалий и общих структурных законов, определяющих вну-

тренние взаимоотношения разных элементов языка. Специфическое выра-

жение структуры языка и является его типом, а дифференциация различных 

способов выражения – типологическим различием между языками. 

По степени выраженности типологических различий частей речи внутри 

системы одного языка можно судить и о степени самой частеречной диффе-

ренциации в языках различных типов. Выделение разрядов слов основывается 

на различиях в их семантике, синтаксической роли в предложении и морфо-

логическом строении слова. 

Необходимость учета этих разноуровневых признаков при установлении 

и разграничении частей речи была признана лингвистической теорией не сра-

зу. Но сама эта необходимость указывает на факт системной значимости 

частеречных различий в общей структуре языка. Иначе говоря, части речи – 

это не только явление грамматики, они играют большую роль и в категориза-

ции словарного состава языка, а, кроме того, различаются типами фонологи-

ческих структур образующих их корневых и аффиксальных морфем. 

Вопрос о количестве и составе частей речи по-разному решался в исто-

рии языкознания в зависимости от теоретических принципов, положенных в 

основу грамматического описания языка и критериев выделения частей речи. 

Существованию частей речи авторы «Грамматики» Пор-Рояля А. Арно и 

Кл. Лансло дают рациональное объяснение. Человек нуждается в знаках для 
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обозначения мыслительных актов, такими знаками являются слова. Слова 

подразделяются на классы, причем наиболее существенное различие между 

словами должно заключаться в том, что одни из них обозначают предметы 

мысли, а другие – способ, форму мысли. Все типы слов «возникли в необхо-

димой последовательности из естественного способа выражения мыслей» 

/Арно, Лансло, 1998: 93/. Они также указывали, что при делении слов на типы 

решающую роль играет не столько значение, сколько способ обозначения. 

По В. Гумбольдту, «мощь языкотворческой силы полнее всего раскры-

вается в соотношении внутреннего языкового сознания со звуком, в степени 

их синтеза и как следствие в степени согласия мысли с языком. От мощи син-

теза зависят категоризация понятий и единство слова, с одной стороны, грам-

матический метод построения предложения и его единство – с другой» 

/Зубкова, 1989: 68/.  

В. фон Гумбольдт, рассматривая языки мира в их развитии, ставил воп-

рос о совершенстве языка и полагал, что «совершенство языка требует, чтобы 

каждое слово было оформлено, как определенная часть речи и несло в себе те 

свойства, какие выделяет в категории данной части речи философский анализ 

языка» /Гумбольдт, 1984: 155/. При этом Гумбольдт указывает, что необходи-

мой предпосылкой частеречной оформленности слов является флексия. 

Гумбольдт, как и авторы «Грамматики» Пор-Рояля, особо выделяет глагол. 

По его мнению, глагол отличается от других частей речи тем, что ему одному 

придан акт синтетического полагания в качестве грамматической функции. 

Л. Блумфилд в вопросе о частях речи придерживался того мнения, что 

формальный класс той или иной лексической формы обусловлен для говоря-

щего (а, следовательно, и для адекватного описания языка) структурой и 

составом этой формы, наличием в ней особого составляющего – показателя 

(marker) – или идентичностью самой формы. Блумфилд опасается ошибочно-

го принятия категорий своего языка за универсальные формы речи или мыш-

ления и считает, что задача лингвистов – сравнение категорий различных язы-

ков и выяснение того, какие из них представляют собой явления универсаль-

ные или, по крайней мере, широко распространенные /Блумфилд, 1968: 299/. 

И. И. Мещанинов считал, что части речи в зависимости от строя языка 

или более аморфны, или в той или иной степени богаты морфологическими 

изменениями. Аморфное слово менее связано с определенным членом пред-

ложения. В этом отношении оно более свободно. Слово же, имеющее морфо-

логическое оформление, ограничено возможностями своего постоянного 

выступления в роли различных членов предложения. И. И. Мещанинов особо 

подчеркивает роль сопоставительно-типологических исследований в решении 

проблемы частей речи и морфологического анализа слова: «Богатство языко-

вых возможностей внешнего выражения частей речи вскрывается только 

сравнительным сопоставлением в расширенных границах изучаемых языко-

вых систем». Он также считал, что семантическая сторона, не дающая фор-



 

 

162 
 

мального выражения грамматического понятия, недостаточна для выделения 

особой лексической группы /Мещанинов, 1978: 251/. 

Э. Сепир отрицал существование единой универсальной системы частей 

речи, ибо «у каждого языка своя схема» /Сепир, 1993: 116/. Сепир отмечал, 

что части речи тесно примыкают одна к другой, демонстрируя асимметрию 

функции и формы, когда одну и ту же идею можно выразить с помощью раз-

ных частей речи. Сепир уверен, что часть речи отражает не столько наш ин-

туитивный анализ действительности, сколько нашу способность упорядочи-

вать эту действительность в многообразные формальные шаблоны. 

В истории языкознания концепции частей речи строились на разных 

принципах: на семантических, формально-морфологических синтаксических, 

синтактико-морфологических, комплексных критериях. Зачастую лингвистам 

не удавалось последовательно придерживаться избранного критерия и прихо-

дилось учитывать другие принципы. Сами части речи при этом понимались 

по-разному: как грамматические, лексико-грамматические, семантические, 

функционально-семантические или же семантико-грамматические классы 

слов, универсальные либо специфические для разных языков. 

Если понимать части речи как морфологические классы слов, то, конеч-

но, они не универсальны, поскольку языки различного морфологического 

строя по-разному оформляют даже семантически однородные классы слов. 

Если исходить из примата содержания над формой, а не наоборот, то при 

определении частей речи следует отдать предпочтение функционально-

семантическому критерию, и тогда части речи как функционально-семанти-

ческие разряды слов должны быть признаны языковыми универсалиями. Об 

этом справедливо писал  Б.А. Серебренников: «Наличие категориального зна-

чения и определенных функций вполне обеспечивает существование функ-

ционально-семантических разрядов в языке. Степень «обрастания» этих раз-

рядов морфологическими показателями в разных языках сильно варьирует» 

/Серебренников, 1990: 579/. Аналогичное мнение высказывает В.М. Солнцев, 

при этом отмечая, что  принадлежность слов к части речи есть проявление их 

грамматических свойств /Солнцев, 1995: 219/. 

Семантическая трактовка частей речи ценна для типологического языко-

знания тем, что она создает базу сопоставимости для структурно неодина-

ковых единиц сопоставляемых языков. 

И в английском, и в армянском языке, при значительных расхождениях в 

грамматическом строе, состав частей речи оказывается сходным, если при их 

выделении опираться на функционально-семантические критерии. 

Различия частей речи английского и армянского языков касаются 

функциональной нагрузки в контексте, их словообразовательной структу-

ры и морфемного строения, что, в свою очередь отражается, с одной сто-

роны, на значениях индексов, характеризующих по, Дж. Гринбергу, мор-

фологическую сторону слова, а с другой – на величине индексов, показы-
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вающих распределение разных видов морфем. 

Для типологической характеристики языка весьма важно соотношение 

отдельных частей речи и, в частности, степень развитости глагольной и имен-

ной морфологии, служебных слов и т.п. 

Рассматривая все языки индоевропейской семьи как флективные, В. фон 

Гумбольдт исследует различия между языками этой семьи и причины стира-

ния флексий. Гумбольдт указывает, что в языках со временем значение эле-

ментов все более затемняется и приобретенная привычность употребления 

приводит к небрежному отвлечению от точного сохранения звуков. Гум-

больдт отмечает, что удобство понимания разлагает формы на вспомогатель-

ные глаголы и предлоги, и делает вывод, что «употребление подобных вспо-

могательных грамматических слов приводит к меньшей потребности во флек-

сиях» /Гумбольдт, 1994: 219/. Это подтверждается результатами анализа ар-

мянского материала, где низкий индекс флективности знаменательного глаго-

ла компенсируется самым высоким показателем флективности вспомогатель-

ного глагола. Гумбольдт считал, что уменьшение потребности во флексиях 

при употреблении вспомогательных слов постепенно приводит к утрате важ-

ности флексий для языкового сознания и может усилить агглютинативные 

тенденции в языке. Таким путем чисто флективные языки становятся беднее 

формами, часто заменяют последние грамматическими словами и тем самым 

в отдельных моментах могут сближаться с теми языками, в основе которых 

лежит совсем иной и несовершенный принцип. Современный английский 

язык содержит многочисленные примеры подобного развития. Хотя развитие 

аналитизма не лишает язык принадлежности к флективному типу, если сохра-

няется основной его принцип – четкое разграничение частей речи, в первую 

очередь четкое различение понятий предмета и отношения.  

Э. Сепир определяет английский язык как сложный смешанно-реляцион-

ный аналитический язык с фузионной техникой. Под фузией Сепир понимает 

технику «сплавления» морфем в слове, а по поводу аналитизма английского 

языка пишет, что тот прибегает к этому в скромных размерах. В аналитическом 

языке главенствующую роль играет предложение, слово же представляет мень-

ший интерес» /Сепир, 1993: 122-130/. Армянский язык, с позиций Сепира, мо-

жет быть квалифицирован также как сложный смешанно-реляционный с агглю-

тинативно-фузионной техникой, но не аналитический, а скорее синтетический. 

В соответствии с аналитизмом английского языка и синтетизмом армянс-

кого для выражения идентичного смыслового содержания в английском 

языке требуется больше слов, чем в армянском (примерно на 10%). 

В обоих языках, несмотря на типологическое различие, обнаружи-

вается разграничение разных классов слов по частоте встречаемости, что 

говорит в пользу универсальности основных частеречных различий в 

языках различной морфологической структуры. 

Сами принципы данного разграничения частей речи также обнаруживают 
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определенное сходство. В случае идентичности смыслового содержания 

контекстов это сходство, прежде всего, касается назывных, характеризующих 

знаков, т.е. собственно-знаменательных частей речи. Порядок их следования 

по частоте употребления в исследуемых языках оказывается один и тот же: 

существительное – глагол – прилагательное – наречие, хотя не только относи-

тельная, но и абсолютная их частота несколько выше в армянском. 

Вряд ли случайно, что в обоих языках самые высокие ранги занимают су-

ществительное и глагол, образующие базовое частеречное противоположение, 

которым так или иначе не может пренебречь ни один язык, в особенности, как 

показал В. Гумбольдт, флективный /Гумбольдт, 1984: 222/. При этом возглавляет 

список самая лексичная и, следовательно, самая информативная в смысловом от-

ношении часть речи – существительное. То, что среди признаковых слов явно 

лидирует глагол, очевидно, связано с событийной детерминантой флективного 

типа и указывает на важную роль глагола в системе флективного языка, хотя и 

ослабленную в английском сильно действующей аналитической тенденцией. Эту 

особую роль глагола отмечал еще Гумбольдт, писавший, что «лишь глагол яв-

ляется связующим звеном, содержащим в себе и распространяющим жизнь... ». 

Глагол, по мысли ученого, как моментально протекающее действие есть не что 

иное, как сама сущность связей, и язык представляет дело именно так. 

С собственно-знаменательными глаголами конкурируют несобственно-

знаменательные слова – местоимения, причем в армянском эта конкуренция 

проходит «на равных», а в английском местоимения даже превосходят по 

частоте употребления знаменательные глаголы, что может быть объяснено 

аналитизмом английского языка. Впрочем, по относительной частоте местои-

мений существенных различий между армянским и английским не наблю-

дается. 

По суммарной частоте собственно-знаменательных слов синтетический 

армянский более заметно отличается от аналитического английского: в ар-

мянском языке собственно-знаменательные слова более частотны и состав-

ляют 60%, в английском их частота ниже – 51,9%. В результате и по общей 

относительной частоте знаменательных слов армянский превосходит англий-

ский, несмотря на близость абсолютных показателей. 

Однако в наибольшей степени аналитизм английского и синтетизм ар-

мянского отражается на частоте служебных слов. Именно с разницей в наг-

рузке служебных слов преимущественно связано указанное выше расхожде-

ние в общем количестве слов в контекстах идентичных по смыслу. В английс-

ком языке вследствие более развитого аналитизма доля служебных слов зна-

чительно выше, чем в армянском: в английском материале служебные слова 

составляют 1/3 всех слов, в армянском при высоком индексе флективности 

потребность в служебных словах снижается, соответственно их доля умень-

шается до 1/4 от общего числа всех слов. 

В наибольшей степени аналитизм английского и синтетизм армянского 
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отражается на частоте служебных слов. В английском языке вследствие более 

развитого аналитизма доля служебных слов значительно выше, чем в армянском. 

Специфика грамматического строя исследуемых языков ярко проявляется 

и в иерархии отдельных служебных частей речи по частоте встречаемости. 

В армянском языке самыми частотными служебными словами являются 

союзы, далее следуют вспомогательные глаголы, с помощью которых 

выражаются важнейшие грамматические значения (лицо, число, время), 

замыкают ряд предлоги. Довольно низкая частота предлогов и отсутствие 

артиклей, как отдельных слов, явно коррелируют с синтетическим строем 

армянского существительного, в частности с синтетическим выражением 

категории определенности – неопределенности. 

В английском языке в отсутствие категории падежа частота предлогов 

возрастает по сравнению с армянским в 3 раза, и они выходят на первое место 

среди служебных слов по частоте употребления. На втором месте 

оказываются союзы, употребляющихся в английском языке реже, чем в 

армянском. Далее следуют артикли и служебные глаголы. Высокая частота 

предлогов и артиклей сопряжена с действием аналитической тенденции в 

английском существительном. Высокая частота служебных глаголов в обоих 

материалах свидетельствуют о том, что глагол охвачен аналитической 

тенденцией, как в английском, так и в армянском языках. 

Сопоставление показывает, что частота встречаемости частей речи, в 

особенности служебных, – признак, релевантный для типологической оценки 

грамматического строя языка. 

Анализ частей речи в английском и армянском языках подводит к выводу 

о системно одинаковом положении числительных, местоимений и вспомо-

гательных глаголов в этих двух языках, о сходной нагрузке собственно-

знаменательных частей речи. Среди них числительные, а также местоимения 

имеют очень близкую относительную частоту встречаемости, в то время как 

существительные и глаголы расходятся более существенно по этому пока-

зателю. Анализ также подводит к выводу о преобладании предлогов среди 

других разрядов служебных слов в английском и союзов в армянском. 

Еще один вывод о различиях в области служебных частей речи: преоб-

ладание вспомогательных глаголов над предлогами в армянском языке и про-

тивоположная картина в английском. Самое существенное типологическо-

структурное различие двух языков, как отмечалось выше, касается общей 

частоты служебных слов в языке. Это объясняется аналитическим характером 

английского артикля, в основном отсутствием падежных форм у существи-

тельного в английском языке, что вызывает высокую частотность предлогов. 

Таким образом, в обоих языках, несмотря на типологическое различие, 

обнаруживается разграничение разных классов слов по частоте встре-

чаемости. Порядок следования частей речи по частоте употребления в 

исследуемых языках оказывается один и тот же: существительное – глагол – 
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прилагательное – наречие, хотя не только относительная, но и абсолютная их 

частота несколько выше в армянском. 
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L. SARGSYAN – On Typological Characteristics of Parts of Speech in the 

Armenian and English Languages. – The  paper explores the extent of part of speech 

differentiation in such typologically different languages like Armenian and English. 

Word classes are identified on the basis of their semantic, morphological and syntactic 

peculiarities. Irrespective of the typological differences, the differentiation of word 

classes is observed in accordance to frequency of their occurrence in the language. The 

latter constitutes the universals of the main differences of parts of speech in languages 

under study.  
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РУССКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК 

В ПЕТРОВСКУЮ ЭПОХУ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ПИСЕМ И.Т. ПОСОШКОВА 

СТЕФАНУ ЯВОРСКОМУ) 

 
В статье анализируется язык ранее не исследованных с лингвистической 

точки зрения 3 писем публициста, общественного деятеля Петровской эпохи 

И.Т. Посошкова митрополиту Стефану Яворскому. В частности, рассматри-
ваются морфологические, синтаксические и лексические особенности писем. В 
результате исследования было установлено, что автор использует элементы и 
церковнославянского языка, и делового (приказного) языка, и живой речи.  

Ключевые слова: Петровская эпоха, язык первой трети XVIII века, 
приказный язык, живая речь, церковнославянский язык, диглоссия, двуязычие 

 
XVIII век – «век Просвещения», время, когда во всем мире стремительно 

развивались наука и техника, общественная, политическая и культурная 

жизнь. В России XVIII век был революционным периодом в истории 

становления сильной Российской империи. Проведенные Петром реформы 

(реформа государственного правления, реформа армии и флота, 

административная, областная, судебная, налоговая, финансовая, церковная, 

социальные реформы и т.д.) не просто изменили страну, усовершенствовали 

военное и морское дело, реорганизовали структуру государственного 

правления, но и полностью поменяли мировоззрение жителей страны, 

совершили переворот в их сознании. 

Цель реформаторской деятельности Петра Великого – создать  могучую 

Российскую империю, сильнейшее, богатейшее и самое просвещенное 

европейское государство.  

Масштабная деятельность Петра, изменение статуса страны, 

просвещение народа, развитие науки и техники, торговли, установление 

дипломатических отношений с новыми странами – все это требовало новых 

средств передачи информации: новых переводов, новых книг, содержание 

которых нельзя было передать языковыми средствами церковнославянского 

языка.  

Как справедливо заметил П.И. Житецкий, Петр, будучи реформатором 

русской государственной жизни, понимал важность языка, способного 

служить «органом правительственной власти» и «символом государственного 

единства» для всей страны  /Житецкий 1903: 17/. 
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Предметом исследования в данной статье является национальный рус-

ский литературный язык Петровской эпохи. Объектом исследования 

являются основные грамматические и лексические особенности русского 

литературного языка первой трети XVIII века.  Материалом для иллюстраций 

послужили ранее не исследованные с лингвистической точки зрения 3 письма 

публициста, общественного деятеля первой трети XVIII века И.Т. Посошкова 

русскому церковному и государственному деятелю, крупнейшему представи-

телю западнорусской философской школы митрополиту Стефану Яворскому.  

Необходимо заметить, что предпосылки для формирования национального 

русского языка, единого для всех слоев населения страны,  появились еще во 

второй половине XVII века. Как отмечает А.А. Алексеев, грамматическая 

система национального русского языка сформировалась в XVI-XVII веках, а в 

XVIII век этот язык пришел уже в готовом виде  /Алексеев, 2013: 66/. 

Формирование нового литературного языка непосредственно является 

результатом реформы русской азбуки, проведение которой Петр I считал 

принципиально важным пунктом в процессе европеизации России. 

Преобразованная азбука разделила церковную и гражданскую письменность, 

каждая из которых выполняла свою функцию. О функциональном 

разделении церковнославянского языка и делового написал сам Петр I на 

переплете гражданской азбуки: «Сими литеры печатать историческия и 

мануфактурныя книги, а которыя подчернены, тех в вышеописанных книгах 

не употреблять» /цит. по Житецкий, 1903: 18/.  

Реформа азбуки привела к дальнейшему развитию и созданию русско-

гражданского шрифта. Реформа в области языка отразилась и на судьбе 

церковнославянского литературного языка книжно-славянского типа: сфера 

его применения ограничилась богослужебными текстами, частично он 

употребляется в научных и учебных текстах, в художественной литературе 

(торжественная ораторская проза, панегирическая поэзия).   

Уже в начале реформаторской деятельности Петра I возникла 

необходимость формирования нового русского литературного языка. 

Известно, что в XV-XVII веках в Московском государстве существовало два 

языка, противопоставленных друг другу. Однако в начале XVIII века, как 

отмечает Б.А. Успенский, происходит переход от церковнославянско-русской 

диглоссии, когда два языка конкурируют друг с другом, к церковно-

славянско-русскому двуязычию, при котором каждый язык обслуживает 

определенную сферу /см.: Успенский, 1994: 6/. Но еще долгое время 

элементы двух языковых систем встречаются в пределах одного 

произведения: различные по тематике отрывки одного сочинения могли быть 

написаны тем языком, которым было продиктовано содержание этого 

отрывка – либо церковнославянским, либо живым русским языком и 

элементами делового языка.  
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Как отмечают многие исследователи рассматриваемого периода, основой 

нового русского национального языка стал «средневеликорусский, 

переходный говор Москвы», московское койне, в которое через 

церковнославянский язык проникали южнославянские элементы.  Говор 

Москвы, который был понятен всем жителям страны, был лишен резких 

диалектных особенностей. И это стало причиной того, что язык постепенно 

расширял свои территориальные границы. 

Государственный же язык Московской Руси опирался на администра-

тивную деятельность столицы, следовательно, вернее будет называть русский 

язык XVI-XVII веков «московский приказный язык», или «московский 

деловой язык» (термин «московский» в данном случае – это синоним слов 

«русский», «государственный»). Приказный язык стал своего рода 

инструментом для объединения русских земель и укрепления русского 

централизованного государства /см.: Ремнева, 2003: 271/. 

Главная функция приказного языка – оформление деловых документов, с 

чем связаны бедность и односторонность его лексического состава, 

однообразие, невыразительность синтаксиса. Для того чтобы обслуживать все 

сферы деятельности носителей языка, приказный язык стал пополняться 

новыми словами и оборотами, синтаксическими средствами. 

Изучив научную литературу и собрав воедино точки зрения некоторых 

исследователей, мы пришли к выводу, что приказный язык был 

государственно-административным языком, отражал язык древнерусской 

народности, нормы приказного языка были нестабильными, открытыми для 

заимствований, о чем свидетельствует вариантность форм слов. 

Далее представим наиболее яркие особенности языка (грамматические и 

лексические), выявленные при анализе писем И.Т. Посошкова Стефану 

Яворскому: 

 морфологические особенности:  

 перфект без связки как основная форма прошедшего времени, например, 

«Нынѣ Государь видѣлъ я на печатномъ дворѣ строящiяся новые требники, 

и зря ихъ возбудилась ми мысль… » (Первое письмо, с. 309); «…самъ ты, 

государь, вѣси, еже апостолъ Павелъ написалъ, яко и дiаконамъ достоитъ 

таинство вѣры знать…» (Второе письмо, с. 21); параллельно спорадически 

употребляется аорист как реликт старой системы форм прошедшего времени, 

например, «Ей неученый есмъ человѣкъ, къ сему же еще и земледѣлецъ есмъ, 

токмо отъ вложенные ми от Бога ревности возжелахъ о сиiх статьяхъ 

донести…» ( Первое письмо, с. 316); «… и къ прежнему своему писанiю 

умыслихъ къ вяшщему скорененiю расколовъ и къ созиданiю святыя 

восточныя церкве и къ соединенiю развративъшiяся нашея христiанскiя 

вѣры второе писанiе предъ святость твою предложити» (Второе письмо, с. 

19); «…иже тако подави пшеницу, яко и слѣда ея тамо не оста, рѣку, нѣсть 

бо въ томъ народѣ ни единаго человѣка…» (Третье письмо, с. 33);   
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 глагольные формы на -ыва/-ива как специфическая особенность 

приказного языка, служившие средством выражения плюсквамперфектного 

значения, что также является реликтом сложной системы глагольного 

времени, например,   «Подобнѣ егда станетъ презвитеръ и своего брата 

презвитера жъ исповѣдывать…» (Первое письмо, с. 311); «… и буде кой 

право разсуждаетъ, того бъ имя памятовалъ и записывалъ въ  тетрать…» 

(Второе письмо, с. 23); 

 новые формы инфинитива на -ть и старые формы с исходом на -ти, 

например, «… нужную нуждоу всенародную разсмотрити»;  «… да и 

разоумѣть емоу непочему…» (Первое письмо, с. 308); «… и аще кои хотя 

едину орфографию выучать и правописанiе познаютъ, то въ 

новоисправленныхъ книгахъ могутъ исправленные речи разумѣти, кои право 

исправлены или кои и неправо, и раскольникамъ, упирающимъся о 

новоисправныхъ речахъ, будутъ разсуждать, и мало по малу станутъ и 

раскольники правость въ книгахъ познавать…» (Второе письмо, с. 22); 

«…аще восхощетъ того человѣка въ паству свою прияти, то о всемъ у него 

противо вышеописанного изложенiя разспросить подлинно и записать тѣ 

рѣчи въ черную записку…» (Третье письмо, с. 37). В количественном 

отношении в письмах И.Т. Посошкова преобладают новые формы с исходом 

на -ть;  

 вариантные флексии падежно-предложных форм:  

 окончание -омъ/-емъ//-амъ/-ямъ в дательном падеже множественного 

числа, например, «… и положить бы такое всѣмъ презвитерамъ 

повеленiе…» (Первое письмо, с. 309); «И аще, государь, сего стараго 

обыкновения всего не отринуть и порядковъ прежнихъ не изменить, то 

никогда намъ россiаномъ добра не видать…» (Второе письмо, с. 21); «И сего 

ради надлѣжитъ намъ всѣмъ православнымъ христiаномъ о семъ 

потщатися…» (Третье письмо, с. 33);  

 окончание -ами/-ями для существительных II склонения с древней 

основой на *ŏ в творительном падеже множественного числа вместо старых 

флексий -ы/-и, например, «… и единою вѣрою безъ дѣлъ, ни дѣлами добрыми 

безъ вѣры знаменiя никакова человѣкъ сотворити не можетъ» (Второе 

письмо, с. 29); 

 новая флексия -ахъ/-яхъ для слов мужского и среднего рода во 

множественном числе, параллельно использовалась и церковнославянская 

форма на -ехъ, например, «…А естьли въ посѣлянехъ посмотрить, то 

истинно не чаю изъ десяти тысящь обрѣсти человѣка...» (Первое письмо, с. 

309); «Я аще и не бывалъ во иныхъ окрестныхъ Государьствахъ, обаче не чаю 

нигдѣ безоумъствоу обрѣстися» (Первое письмо, с. 313); «Такожде бъ и въ 

городѣхъ во всехъ епархияхъ построить училища и въ те училища разослать 

бы те напечатанные грамматики и изъ московского училища учениковъ…» 
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(Второе письмо, с. 22); «… а ходятъ они чрезъ передней дворъ, то на тѣхъ 

же воротѣхъ подписывать …» (Третье письмо, с. 44); 

  флексии -ый/-ий (характерные для книжного языка) и -ой/-ей 

(свойственные деловому языку) у прилагательных мужского и среднего рода 

в именительном падеж единственного числа, например, «Великiй Архи-

пастырю восточные Христовы церкве и нашъ великiй свѣтильниче 

Всероссiйскiй!...» (Первое письмо, с. 308); «Толь мы просты, что не токмо бъ 

кто ученой иновѣрецъ, но хотя бы самой послѣдней земледѣлецъ иновѣрной 

о чесомъ вопросилъ насъ Москвичь…» (Там же); «… инъ отповѣди дать не 

умѣетъ и московской священникъ…» (Второе письмо, с. 28); «И буде не въ 

томъ приходѣ преставился, въ коемъ отецъ его духовной…» (Третье письмо, 

с. 40); 

 окончания -аго/-яго для прилагательных мужского и среднего рода в 

родительном падеже единственного числа вместо церковнославянских -ааго/-

яаго. В языке постепенно стали устанавливаться окончания –ого/ -его, 

произносительной нормой которых позже стали окончания -ово/-ева/-ова/-

ева, однако в изучаемых нами письмах автор в основном использует формы 

на -аго/-яго, например, «И о прочихъ Христiанскихъ добродѣтелехъ всякаго 

сына доуховнаго, богатаго и убогаго, наказывал бы с великимъ 

прилѣжаниiемъ, не торопясь» (Первое письмо, с. 311); «I для совершеннаго 

отсечения прежняго буиства достоитъ предѣлъ положить недвижимыi…» 

(Второе письмо, с. 23); «… и естли ради соседей и понесутъ раскольницы 

болнаго своего младенца, яко бы причастить, и, вынесши изъ двора, за 

угломъ постоить да и принесетъ домой и скажетъ сосѣдямъ, яко 

причащала, и таковым образомъ сокрываютъ свое росколничество» (Третье 

письмо, с. 38); 

 параллельное использование местоимения я и церковнославянского аз, 

галантной формы вы, ваш и ты, твой при обращении к собеседнику, 

например, «Я мню, что и на Москвѣ развѣ сотой человѣкъ знает, что то 

есть православная Христiанская вѣра…» (Первое письмо, с. 308); «Ей, 

Государь! Вамъ непочесому знать, какое въ народѣ нашемъ обыклое и 

застарѣлое безумство содѣвается» (Первое письмо, с. 312); «И отъ всея 

души своея души святость твою молю…» (Первое письмо, с. 316); «Того 

ради и главу свою убогую къ ногамъ твоимъ честнымъ подноситъ» (Второе 

письмо, с. 32); «И того ради азъ сице умыслихъ, аще по вашему 

святительскому соизволенiю великiй государь по всѣмъ приходскимъ и 

неприходскимъ церквамъ…» (Третье письмо, с. 33);  

 энклитические формы личных местоимений ми, ти, утраченные в XVII 

веке и выполняющие в сочинениях XVIII века роль архаизмов, однако в 

письмах Посошкова они не являются стилистически маркированными, 

например, «Вѣмъ бо, яко не вся наша Христiанская нужда суть ти 

извѣстна; того бо ради и дерзноухъ ти тоу нашу доуховную нуждоу чрезъ 
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сiе писанiе изъявити» (Первое письмо, с. 308); «… и вельми ми забольно, что 

в праздничные дни свѣщами церковь … наполняютъ…» (Первое письмо, с. 

315); «…вѣруя в мя дела, яже азъ творю и той сотворитъ и болша сихъ 

сотворитъ» (Второе письмо, с. 28); 

 новая глагольная форма – деепричастие как элемент нового языка, 

например, «... и научилъ бы его и тому съ каковымъ намѣренiемъ въ церковь 

входить и въ ней стоять, и о всемъ доуховномъ управленiи наказавъ и 

утвердя, начать по обучаю исправлять исповѣдь» (Первое письмо, с. 310); 

«И о чемъ вся разъясняя, хорошо бъ намъ показать и бусурманскихъ вѣръ 

уставы…» (Второе письмо, с. 25); «… и, записавъ въ книгу, списавъ съ книги 

списокъ въ слово въ слово и заруча тотъ списокъ, презвитеру своею рукою 

отдать для крещения младенца …» (Третье письмо, с. 34);  

 именительный падеж вместо звательного при обращении, например, «Азъ 

истинно, государь, чаю, что вашеи святыни о пiяныхъ священникахъ 

подлинно не известно…» (Второе письмо, с. 28); «И есть ли, государь святый 

архiерею Божiи, сицевое повелѣнiе великаго государя и ваше святительское 

изволенiе состоялось…» (Третье письмо, с. 47); однако иногда встречается и 

форма звательного падежа, например, «Великiй Архипастырю восточные 

Христовы церкве и нашъ великiй свѣтильниче Всероссiйскiй!...» (Первое 

письмо, с. 308); «И сицѣвымъ образомъ, естли ты, великiй Архiерею 

Божiй!...» (Первое письмо, с. 312); 

 синтаксические особенности:  

 характерные для старого приказного языка присоединительные 

цепочечные конструкции, например, «Я мню, что и на Москвѣ развѣ сотой 

человѣкъ знаетъ, что то есть православная Христiанская вѣра, или кто 

Богъ, или что есть воля его, или какъ ему молитися, и какъ молитва 

приносить, и какъ воля его творить? или какъ Пресвятую Богородицу 

почитать, и какъ Ангеловъ и угодниковъ Божiихъ чтить, и какъ ихъ въ 

помощь себѣ призывать, или о ходатайстве молить…» (Первое письмо, с. 

309); 

 сложные конструкции с придаточными предложениями, 

присоединяющимися к главным  различными архаическими союзами 

(понеже, поелику, егда, дондеже, аще и т. п.), свойственными 

церковнославянскому языку, и параллельное использование союзных средств 

языка нового типа (буде, кой, который), например, «Буде кой младенец въ 

грозѣ возрастетъ, той будетъ и до старости боязливъ, понеже страхъ въ 

немъ заростетъ и не изыдетъ, изъ него даже и до старости, и тако чесого 

ни навыкнетъ изъ младенчества, съ тѣмъ и пребудетъ» (Первое письмо, с. 

314); «… и аще кои хотя едину орфографию выучать и правописанiе 

познаютъ, то въ новоисправленныхъ книгахъ могутъ исправленные речи 

разумѣти, кои право исправлены или кои и неправо…» (Второе письмо, с. 22);  

«И егда кои человѣкъ восхощетъ исповѣдыватися у коего презвитера 
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впервые, то ему притти до исповѣдыванiя дни за три или за четыре принять 

благословенiе и свое къ нему лѣжащее намѣренiе возвѣстить…» (Третье 

письмо, с. 37); 

 лексические особенности. Экстралингвистические факторы 

(сотрудничество с новыми государствами, интенсивные языковые контакты и 

т.д.) способствовали серьезному изменению лексики русского языка. Этот 

период также характеризуется как время формирования многих 

терминологических систем.  

Анализ текстов сочинений первой трети XVIII века показал, что лексику 

составляют три группы языковых элементов:  

 русские книжные слова, формы и выражения: 

 слова, образованные при помощи аффиксов старославянского 

происхождения -ение, -ание, -ние, -ие, -ство, -ость, -тель, -тельство, 

например, «И того ради вельми … надлежитъ о семъ дать знать чрезъ 

нововыданное вашемъ благоразоумiемъ изъявлениiе…» (Первое письмо, с. 

309); «… и ради подлиннаго свидѣтельства носить съ собою исповедѣльную 

книгу…» (Третье письмо, с. 45); 

 церковнославянизмы, искусственно созданные слова, не 

свойственные живой речи: новые канцеляризмы и композиты, например, «… 

не искуся и не утвердя въ новоположенныхъ отъ высокоразоуменiя твоего 

статьяхъ дѣтей своихъ духовныхъ не исповѣдывали» (Первое письмо, с. 

312); «Iстинно, государь,  я истинствую вышеписанных порядках…» (Второе 

письмо, с. 32); «И для такой многодѣльной описи дать из приказовъ 

подъячихъ…» (Третье письмо, с. 41); «… но воздастъ и со излишествомъ за 

насаждениiе сего малаго лѣторасльного древа…» (Первое письмо, с. 316); 

«…въ градѣ Москвѣ  состроить бы академию великую патриаршу и въ нѣе 

собрать учителей благочестивыхъ, высокоученныхъ отъ различныхъ стран» 

(Второе письмо, с. 22); 

  иноязычная лексика. Слова иностранного происхождения, вошедшие в 

русский язык в первой трети XVIII века, в изучаемых нами письмах не были 

обнаружены: их отсутствие связано с их тематической направленностью.  

Таким образом, проведенный нами анализ 3 писем публициста И.Т. 

Посошкова митрополиту Стефану Яворскому показал, что автор использует и 

элементы церковнославянского языка, и слова и конструкции делового, 

приказного языка, и элементы живой разговорной речи. Полученные 

результаты свидетельствуют о том, что язык первой трети XVIII века был 

подвижен и изменчив, в нем смешивались новые и старые языковые средства.  
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A. KHIZANTSYAN – Russian Literary Language in the Petrine Epoch (on the 

Basis of the Letters of I.T. Pososhkov to Stephan Yavorsky). – The paper analyzes the 

language of three letters from a publicist, public figure of the Petrine epoch I.T. 

Pososhkov to Metropolitan Stephan Yavorsky. In particular, the morphological, 

syntactic and lexical features of letters are considered. The main observation made is 

that the author uses elements of the Church Slavonic language, business (command) 

language, live speech. 

Key words: the Petrine epoch, language of the first third of the XVIII century, 

command language, live speech, Church Slavonic language, diglossia, bilingualism 
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 STUDENT PRODUCTIVITY IN THE ENGLISH 

LANGUAGE LEARNING PROCESS 

Nowadays in the world of endless technological advancements, the rate of student 

productivity in language learning process has not kept pace. The investigation of 

factors, which have made student productivity remain stagnant is of great importance. 

The paper explores the opportunities of increasing student productivity through 

implementing Communicative Language teaching method, along with preferential 

Student-Centered approach. The paper also elaborates on the advantages of group 

work, which is used to develop students’ communicative skills, as well as raise their 

motivation in L2 learning process. 

Key words: productivity, Communicative Language Teaching, Student-Centered 

approach, communicative purpose, ‘hands-on’ approach  

  

The economic downturn of Armenia has had its adverse effect on the index of 

happiness of people /Helliwell, Layard, Sachs, 2007/ living in the territory of 

Armenia and probably their compatriots in other countries too. A recent study at the 

University of Warwick revealed that in developed countries happiness led to a 12% 

spike in productivity, as for the countries with less economic stability, productivity 

level went down in compliance with the downward change of their index of 

happiness. Jamie Doward confirms the results of the study in his article published 

in the Guardian noting: ‘Positive emotions appear to invigorate human beings, 

while negative emotions have the opposite effect’ /Doward, 2010/.  

The set of traditional values and perceptions previously cultivated in countries 

with economic and geopolitical issues like Armenia have been substituted with the 

ones that determine the lifestyle of people nowadays. Unfortunately, the platforms 

where the representatives of the younger generation are allowed to speak up, 

exchange ideas, brainstorm, in other words communicate effectively, and have been 

but few. This has led to diminishing their trust; i.e. trust in institutions, trust in 

being the shaper of their own tomorrow. Partial or even worse, complete loss of 

trust inevitably leads to demotivation and loss of productivity; productivity in work 

environment, but first and foremost productivity in learning process. Demotivation 

has been one of the greatest problems of education in Armenia since the last decade 

of the 20
th
 century. It came to the focus of researchers during the chaotic years of 

1990s, because education that had traditionally been a top priority for Armenians 

lost much of its former significance. However, the researchers found that in the 

field of second language learning learners were less demotivated.  
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Since the approval of the pilot project for the reform of the general education 

system by Decision No 377 of June 1999 Armenia's educational system has seen 

series of shakeups. As a replacement to centralized system, decentralization 

presupposed autonomy of management of educational institutions. A new enchant-

ment with the idea of experimenting with novice teaching methods occurred, that 

led to their implementation as a “quick fix” under a strong top-down pressure. 

However, the techniques, approaches designed by some leading education schools 

did not give the anticipated results locally, because their implementation was 

carried out either directly, without any consideration of local cultural idio-

syncrasies, or, which is worse, with some lame adaptations, that had not gone 

through any testing period. 

The situation was nearly the same almost everywhere, and Richards actually 

claimed that ever since “studies of the effectiveness of specific methods have had a 

hard time demonstrating that the method itself, rather than other factors, such as the 

teacher’s enthusiasm, or the novelty of the new method, was the crucial variable” 

/Richards, 1990: 36/. Moreover, recognition of the huge range of variables affected 

the growing dissatisfaction with the notion of a “quick fix”, or in other words the 

“technical-rational approach”, i.e. the notion that social change and improvement 

can be effected through the strict application of scientific method. This had very 

much been the mind-set that impelled the spread of audiolingualism, which was 

highly criticized for its “scientism” in the last decade of the twentieth century. 

Further developments of the mentioned trend gave way to the rejection of the idea 

of Universalist, objective knowledge. Accordingly, Pennycook argued that methods 

are never “disinterested”, but serve the dominant power structures in society, 

leading to “a de-skilling of the role of teachers, and greater institutional control 

over classroom practice” /Pennycook, 1989: 610/. 

Nevertheless, the determination of teachers, specifically language teachers to 

embrace new methods despite any constructive criticism is largely conditioned with 

the belief that brush new methods like fancy Earworms mbt method, Biki approach, 

or Dynamic Immersion will help them achieve new heights in language teaching. 

Moreover, the method concept has gained new popularity among English language 

teachers in Armenia and Block's claim seams more than actual. According to Block 

at an etic level, i.e. in the thinking and nomenclature of scholars, the method 

concept retains great deal of vitality despite so many attempts to discredit it /Block, 

2001: 72/.   

Today availability of workshops conducted by popular TESOL or DELTA 

language experts within the framework of a continuous professional development 

program or just as a promotion of a successful language textbook is turning some 

language teachers to passionate adherents of this or that approach. These new 

developments are probably better than the ones when language teachers 

acknowledged only authoritarian approach to language teaching, which 

unfortunately is not just a bitter reminder of the past. 
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Take Communicative Language Teaching, despite its obvious advantages it is 

still competing with the ineffective, translation-based language teaching approach. 

The situation is mostly conditioned by teachers' poor training. Communicative 

Language Teaching dates back to 1960s and challenged the dominating Situational 

Language Teaching, which was basically characterized with Audio-Lingualism. The 

idea, that the main goal of the Communicative Approach is to develop 

communicative competence /Richards & Rodgers, 2001: 159/, is yet alone alluring 

for language teachers. The followers of the given approach accept the role of a 

facilitator of the communication process, along with the role of an independent 

participant who should be ready to analyze, counsel and manage communication 

processes. Student-Centered Approach, which is being acknowledged by large 

circles of activists of the English language teaching, inevitably leads to productivity 

growth. Unfortunately, the approach is rarely used in academic environment in 

Armenia, thus all the “acknowledgement thing”, mentioned at different workshops, 

has proved to be nothing but a “lip service”.  

Moreover, the so-much-spoken-about notion of 'establishing students' needs' 

has hardly  become feasible either; lecturers often assume that students are only 

capable of establishing their “wants” rather than their “needs”, but it seems that 

they are just clueless about the ways of implementing the above-mentioned 

concepts in the academic environment. Teachers sometimes feel lost when they are 

faced with the daunting challenge of adapting teaching strategies to students' needs. 

According to NTC California multiple research studies from the past decade 

teachers who manage to communicate with student before and during the actual 

course on subjects pertaining to language learners' academic, social and personal 

issues, adapt those strategies more successfully to the learners' needs. Teachers 

address the individual and diverse needs of language learners in both academic 

skills and second language acquisition. Their methods target the development of 

English language learners' content knowledge, as well as use of academic language 

associated with the subjects of their interest or research. Teachers focus on 

vocabulary and language development through which teachers introduce new 

concepts by discussing vocabulary words key to the concept. The given strategy 

aims at developing not only students' language competence, but also their 

knowledge background in the field of their interest. Then they make a guided 

interaction for students to work together to understand the proposed materials that 

have direct reference either to their life or to the area of their interest. Rather than 

simply memorizing information, teachers model and explicitly teach thinking skills 

(metacognition) crucial to learning new concepts.  

Another important strategy is the use of meaning-based context and universal 

themes, associated with something meaningful from students' everyday lives and 

using it as springboard to interest them in academic concepts. Research shows that 

when students are interested in something and can connect it to their lives or 

cultural backgrounds they are more motivated and learn at better rate.  
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Though the concept of interaction of students, be it guided, semi-guided or 

unguided, is viewed by many methodologists from different spectra, they are all 

unanimous about the importance of teamwork /McCann, 2012/. Frequent use of 

teamwork in teaching process provides a beneficial platform for incremental 

implementation of the above-mentioned approaches in the academic environment. 

For example, previously futile attempts to conduct Student-Centered lessons gain 

feasibility with the enrollment of students in teamwork. Moreover, the teacher is 

able to delegate effortlessly some procedures to students of higher competence who 

then act as coordinators when, for example, preparing a group presentation or a 

case study role-play, etc... Teamwork allows teachers to provide the learners limited 

guidance in reference to the performance of the task or to the details of the chosen 

project. The only thing teachers have to do in that case is to instruct students on the 

deadlines for the task.  

In the course of their group work, students communicate effortlessly because 

they get a communicative purpose /Jim Scrivener, 2010/, they brainstorm, feel 

empowered when making decisions on the choice of the material, layout or 

performance of the selected project/task. They also get a better understanding of 

their capabilities, hence are more likely to establish their “needs” rather than their 

“wants”. The sense of accomplishment in students leads to the development of trust 

in its broader sense; trust towards their own abilities, the abilities of (at least) some 

of the group members and the validation and appreciation of the accumulative 

knowledge of the whole group. Thus, trust directly leads to productivity growth in 

class, which is one of the most important targets of language teaching. 

According to Merriam-Webster's dictionary, “Productivity” means: 

 a) the quality or state of being productive, i.e. having the quality or power of 

producing (offering to view, causing to have existence);  

b) the rate of something being produced.  

On the other hand, Business Dictionary defines it as a measure of the 

efficiency of a person, system, etc., in converting inputs into useful outputs. Thus, it 

can be assumed that productivity in academic environment is possible only when 

the teacher provides sufficient amount of inputs (any type of guidance, materials, 

visual aids, etc.) to students for them to convert the “inputs” into USEFUL 

“outputs”; i.e. presentations, any type of role-playing, letters, term papers and 

reports.  

The concept of productivity was defined by Lyons in the end of 1970s as ''… 

that property of the language-system which enables native speakers to construct and 

understand an indefinitely large number of utterances, including utterances that 

they never previously encountered'' /Lyons, 1977: 78/. To motivate non-natives to 

produce, and what is more, to produce ''an indefinitely large number of utterances'' 

teachers should acknowledge that in the process of language teaching it is 

fundamental to grasp the width and the depth of the concept of  productivity. In the 

process of teamwork there are infinite opportunities to produce at the lesson and 
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afterwards too if the task proposed to the students has the potential to create 

momentum for students. 

The level of productivity is directly bound to the approach the teacher chooses 

to use. In case of Student-Centered approach, average student has the opportunity 

of producing average every 2-5 minutes, which is far more than in case of Teacher-

Centered approach due to pair and group work. Pair and group work contribute to 

lifting interaction barriers that are commonly major obstacles for almost 80% of 

students. Because of certain cultural and historical reasons (for example, most carry 

a subconscious burden of being a representative of a nation of smart, talented 

people who have but been ravaged for centuries), learners feel inhibited to 

communicate. The majority has also certain awe for “authority”, and probably to 

some extent, it is because of their 12-year learning experience of Teacher-Centered 

approach that has subdued any initiative, any sparkle, which may stir up in a 

student. The other reason for communication problems is the ubiquitous Internet 

with its social networks that has transformed the young into major extroverts, as 

they have become used to living in a virtual world, and this results in diminishing 

all their “offline” abilities of interaction.  

Teamwork mitigates the pressure of being “smart”, as students perform in a 

less formal environment during the group work. Learners easily show initiative, 

make suggestion. They take peer correction with less frustration or in some cases 

with gratitude; hence it proves to be more effective than corrections made by the 

teachers. Thus the act of teacher correction is sometimes plain useless. The assump-

tion is confirmed with a broadband research on this matter /Jacobs&Zhang, 1989/, 

though in high power culture countries the situation is to a certain extent different 

/Jalafarhani, 2012: 88/. The results based on the analysis of the effectiveness of teach-

er versus peer feedback on language accuracy of high versus low proficiency EFL 

learners revealed that peer feedback did not affect grammatical accuracy improve-

ment for both high and low proficient students, but teacher feedback was found to 

be effective for grammatical accuracy especially for low proficient learners. In 

terms of overall performance, both feedback types were significantly effective, 

irrespective of the proficiency level. The study also showed that learners favoured 

teacher feedback and saw the teacher as figure of authority that guaranteed quality.  

As for the learners of elder generation, who are used to a more conventional 

method of teaching, they perceive correction as a must. It often helps the teacher to 

gain their trust, on the one hand because of the learners' hidden preference for 

authoritarian teaching approach, and on the other hand, it is taken in as a 

demonstration of the teacher's “competence”, as well as the teacher's alertness or 

the inner radar for mistakes, is thought to be “professionalism”. The 

“demonstration” in such case is usually useful by the end of the learners' 

performance specifically in the beginning of the course. To increase learners' 

productivity the teacher should create a comfort zone for the learners, for them to 

be able the make much of the teacher's initial input. 
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The level of productivity is directly affected with the set of communicative 

activities that the teacher considers most effective for this or that group of students. 

Before experimenting with the activity in the class the teacher has to do some prior 

work; i.e. 

 create a realistic context and set a scene for the activity; 

 clearly understand the purpose of the task; 

 get prepared for “information gap” or “opinion gap”; 

 think of scheduling some time for students to prepare for the activity; 

 think of the relevance of the activity to the learners' life; 

 think of ways of generating interest in the activity; 

 decide on the type of groupings appropriate for the learners; 

 think of ways of involving students in self-correction of errors; 

 think of the type of exchanges anticipated for students to produce 

 think of providing students with a sense of conclusion. 

The type of activity, that is traditionally considered as a productivity booster, is 

role-playing. As it is believed to be a very effective tool for developing the learners' 

L2 speaking skills, it has therefore become a constant activity in most language 

teaching course books. However, the role-playing activity can have an adverse 

effect on  productivity if the task is propositioned as directly as it is in most 

textbooks, with no consideration of the learners' age, culture, field of interest. In 

that case role-playing can even become a real put-off for learners.  

Moreover, language learners of a more mature age may think of a proposed 

activity as ridiculous, as they are hardly ever able to abstract themselves from their 

daily chores and responsibilities. They normally come to language classes 

motivated not by the urge of self-development or possible job promotion, but by 

something negative; either it is the urge to gain some credits at their workplace or 

they do it because they have a language test to face. In this respect, it is more 

sensible to adapt the role-playing task to the reality of the learners' lives.  

Today highly respected language teaching experts (Jeremy Harmer and Scott 

Thornbury) agree that teaching is more about “management rather than methods”. 

With the influx of Business and Management terms and concepts modern English 

Language Teaching is view in relation to Management too. Moreover, University of 

Sterling has designed a Management and English Language Teaching course 

(MELT). MELT experts see the future of language teaching in a new light. They 

constructively reject the ominous end of language teaching and claim that the 

English Language Teaching will have a guaranteed future, once it is perceived from 

the spectrum of business or management. Before designing a language teaching 

course teachers should think of such concepts as “demand”, “target audience”, 

“promotional tools”, assess the level of feasibility of the “goal” or view 

“communication” in relation to “trust and productivity”. They claim that 

productivity is directly dependent on “demand”, which in case of language 

teaching is when learners feel that there is some interest in their experience on 
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behalf of their interlocutors, and they get a compelling feeling to share when they 

are engaged in a communicative. Teachers should repeat in the back of their mind 

the clich  that “language is a means of communication”, and respectively that L2 

should serve as a tool for the learners to communicate, built trust to share their 

experiences.  

Methodologist often speak about providing learners with “communicative 

purpose”, which in reality means that the learners should feel that there is a genuine 

interest in their experiences, their opinion. All these should provide a solid ground 

for learners to develop trust in their own capabilities, in the skills of their peers, in 

their teacher's competence and eventually in the course as a whole. The “demand” 

inspires them to push their own boundaries, to take in more to eventually “produce” 

more. Thus, only on this term the so-called “provision of communicative purpose” 

may actually work and raise the  productivity level in class. 

The next important contributor to productivity in class is “empowerment”. In 

case of a total “hands-on” style, the teacher misses the opportunity of inspiring the 

learners to the point that they would produce at the top of their skills. For example, 

in case of the brainstorming activity the productivity level goes down, when it is 

conducted by the teacher in the “hands-on” manner, because only the more or less 

extrovert students contribute to the performance of the task. Sometimes the 

unpleasant outcome is when the brainstorming, which was supposed to be, fun for 

students, who endlessly generate ideas without any language inhibitions, turns 

into a “monologue”, basically performed by … the teacher. All the learners 

gradually lose their interest in the course of the discussion, as the use of the given 

style demotivates them. The learners do not feel empowered to show initiative and 

generate ideas at this kind of tightly orchestrated brainstorming activity.  

In case of “delegating” style the teacher gives a task to the class dividing it 

into pairs or/and groups. They are “empowered” to make their own decisions on the 

way they would choose to complete the task. The productivity level rises, once the 

students are empowered to make their own creation, be it just a short role-playing 

or a presentation or even an idea that was developed in consensus process,. It gains 

momentum and is anticipated to see even higher rise in the nearest future because 

the learners eventually built up trust, trust towards their own abilities, as well as the 

efficacy of the approach implemented in their learning process. 

Nevertheless, all the efforts to raise the productivity level usually prove to be 

futile if the targets, that the learners are supposed to achieve, remain obscure. Even 

in case of slightest ambiguity in the task students fail to complete it. Students 

should clearly understand why they are doing it and what they are going to achieve 

personally, as well as what impact would it have on their plans of self-development, 

and probably how useful the given experience my turn to be in future.  

To sum it all up briefly, teachers argue that the 21st century students are more 

focused on their “wants”. They also claim that the instability of the current 

economic and political life has made it pointless for them to have long-term plans, 
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or some even suggest that young adults have developed a fragmental thinking and 

do not go beyond their tactical goals. The best way to approach this is not to look 

for some reverse arguments and provide the learners clear targets. Teachers should 

trust their students to find the benefit of the task for themselves without killing the 

fun of the process. Teachers should take the rewarding but humble role of allowing 

learners to feel that they are the ones who take the lead at the lesson, which will 

make them feel proud and help them produce more. 
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(CLT)

(Student-Centered approach):

 

Л. САРГСЯН – Повышение «производительности» у студентов при 

изучении английского языка. – При всей доступности технологических дости-

жений в процессе изучения английского языка, роста «производительности» у 

студентов не наблюдается. Выявление первопричин стагнации «производитель-

ности» у студентов является важнейшим фактором при обучении иностранного 

языка. Данная статья посвящена проблеме оптимизации процесса обучения 

иностранному языку путем интенсивного применения коммуникативного подхода 

в обучении иностранным языкам (CLT), а также подхода, ориентированного на 

потребности студентов (Student-Centered Approach). В статье в частности, 

рассматривается преимущество групповых работ, направленных на развитие 

коммуникативных навыков и умений студентов, а также пути повышения 

мотивации у изучающих иностранные языки.  

 Ключевые слова: производительность, коммуникативный подход препода-

вания языка, подход, ориентированный на потребности студентов, коммуника-

тивная цель, «активный» подход 
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Karl’s bag 

(անգլ.), Karls Tasche (գերմ.)
Karl’s bag

Karls Tasche 

 die Tasche von Karl

-s

von of

the museums of Moscow die Museen von 

Moskau

the 

Sun, the Earth Die Sonne, die Erde

 the north, the south der 

Norden, der Süden

the Thames die 

Elbe, die Alpen
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This is a book. The book is new. Das ist ein 

Buch. Das Buch ist neu)

-er

–est st (-est

 -d, -t, -s, -ß, -x, -tz, -z, -st

2010: 235/ . deep – deeper – deepest

heiß – heißer – heißest

новая книга, 

большое ведро, старый дом neues Buch, schöne Frau, alter Tisch
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Man hat mir gesagt, dass er in zwei Tagen kommt

: 

 Alt und jung arbeitet im Feld.  

Ich kaufe drei Äpfel für meinen Salat. 

книга, тетрадь, ручка-

das Buch- , das Heft-

, der Kugelschreiber-
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Krings, 1986: 18

Комиссаров, 2000: 92/:

«Zurückbleiben, bitte!» 

« »

Hals und Beinbruch!

Ohne Fleiß, kein Preis! - 

Passiv) Aktiv)

Er wurde von einem Wagen 

angefahren.  

Ich sah ihn kommen

«kein »

kein

Ich habe kein Buch
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Г. ОГАННЕСЯН – Пути преодоления грамматической интерференции в 

процессе преподавания немецкого языка. – Цель настоящей статьи – выявить и 

проанализировать такие грамматические явления немецкого языка, которые 

могут быть использованы в процессе обучения немецкого как второго инос-

транного студентов, у которых есть языковые навыки русского или английского 

как первого иностранного языка. В статье подробно рассмотрены механизмы 

возникновения грамматической интерференции. Изучены и представлены те 

лингвистические уровни, в которых она проявляется ярче всего. 

Ключевые слова: интерференция, двуязычие, морфологическая интер-

ференция, синтаксическая интерференция, транспозиция, стратегия перевода, 

введение учебного материала 

 

G. HOVHANNISYAN – Ways of Overcoming Grammatical Interference in the 

Process of Teaching German. – The aim of the present paper is to analyze and reveal 

some grammatical phenomena in the German language which can cause cross-linguistic 

transfer during foreign language acquisition, namely German, taught to the students 

who already have linguistic experience in English or Russian. The paper covers the 

mechanisms that bring about grammatical interference in detail, thus considering 

language transfer (both positive and negative) to support the acquisition of the German 

language. 

Key words: interference, bilingualism, morphological interference, syntactic 

interference, transposition, translation strategy, introduction of training material 
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Г. АРАКЕЛЯН – Символы Мод Гонна в поэзии У.Б. Йейтса. – Музой 

ирландского поэта и драматурга XX века У.Б. Йейтса была известная нацио-

налистка Мод Гон, присутствие которой проявляется в любовных стихотво-

рениях автора. Находясь всегда вдали и отчужденным от своей музы, Йейтс 

отождествлял ее с розой, богинями и гомеровскими героинями. В данной статье 

рассматриваются многие символы музы Мод Гон, которые отражают черты ее 

характера, представленные в творчестве поэта. 

Ключевые слова: муза, Мод Гонн, роза, Гомеровские символы, Елена  

 

H. ARAKELYAN – The Symbols of Maud Gonne in W.B. Yeats’s Poetry. –  

The muse, the Beatrice, the Laura of the 20
th
 century Irish poet and dramatist          

W.B. Yeats was the well-known nationalist Maud Gonne whose presence is felt in the 

love poems of the author. Always being away and alienated from his muse, Yeats 

identified her with the Rose, goddesses and homeric heroines. The paper examines the 

many symbols of the muse Maud Gonne, which reflect the features of her character 

represented in the works of the poet.  

Key words: muse, Maud Gonne, Rose, Homeric symbols, Helen 

 

 

  



 

 

204 
 



 

205 
 



 

 

206 
 



 

207 
 



 

 

208 
 



 

209 
 



 

 

210 
 

1. Blake W. The Complete Poems: “The Marriage of Heaven and Hell”. England: 

Clays Ltd., 2004. 

2. Bloom H., Hobby B. Rebirth and Renewal: Bloom's Literary Themes. New 

York: Blooms Literary Criticism, 2009. 

3. Donoghue D. William Butler Yeats. Modern Masters. New York: Viking Press, 

1971. // URL: https://goo.gl/XCDfqT 

4. Ellmann R. The Identity of Yeats. New York: OUP, 1964.  

5. Jeffares A.N. A Commentary On the Collected Poems of W.B. Yeats. Stanford: 

Stanford University Press, 1968. 

6. Melchiori G. The Whole Mystery of Art, Pattern into Poetry in the Work of 

W.B. Yeats. London: Routledge & Kegan Paul, 1960. 

7. Ross D.A. Critical Companion to William Butler Yeats: A Literary Reference to 

His Life and Work. New York: Facts On File Library of World Literature, 2009. 

8. Yeats W.B. A Vision: The Revised 1937 Edition. The Collected Works of W.B. 

Yeats; Volume XIV. New York: Macmillan, 1989. 

9. Yeats W.B. Selected Poems. London: Penguin Classics, 2000. 



 

211 
 

Г. АРАКЕЛЯН – Эзотерическая теория «Видения» У.Б. Йейтса в 

стихотворении «Второе пришествие». – На творчество ирландского драма-

турга и поэта XX века У.Б. Йейтса в значительной степени повлияли авто-

матические писания автора и его жены, которые были вдохновленными душами-

коммуникаторами. Благодаря этим писаниям была создана эзотерическая работа 

под названием «Видение». Теория этой книги служит ключом к анализу симво-

лики в поздней поэзии Йейтса. В данной статье рассматриваются идеи, осно-

ванные на метафизической теории «Видения» и символизм одного из самых зна-

чимых стихов поэта под названием «Второе пришествие».  

Ключевые слова: Второе пришествие, эзотерическая теория, философия 

истории, спирали, Большое колесо, антитетичные и первичные периоды 

 

H. ARAKELYAN – The Esoteric Theory of W. B. Yeats’s “A Vision” in the 

Poem “The Second Coming”.  – The works of the 20
th
 century Irish dramatist and poet 

W. B. Yeats were greatly influenced by his wife’s and his own automatic writings 

inspired by soul-communicators. It was thanks to those writings that the esoteric work 

entitled “A Vision” was created. Its theory serves as a key to the analysis of symbolism 

in Yeats’s later works. The paper examines the symbols and the main ideas of one of 

the most significant poems in Yeats’s works entitled “The Second Coming”. The latter 

is based on the metaphysical theory of “A Vision”.  

Key words: “The Second Coming”, esoteric theory, the philosophy of history, 

gyres, the Big Wheel, antithetical and primary periods of time 
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А. БРЯН     Трансформация и проявление теории шаманизма в поэзии 

Теда Хьюза и Тумаса Транстромера.     Теория шаманизма, тщательно изученная 

культурологом Мирче Элиаде, создала возможность для поэтов нового 

мифотворчества найти посредством  шаманического исцеления объяснение своих 

поэтических видений. Именно таким образом психологические и личностные 

проблемы разрешаются у двух известных поэтов     Т. Хьюза и Т. Транстромера. 

Для них шаманистический транс является своеобразной формой творчества. В 

поэзии этих авторов часто встречаются животные символы и шаманистическая 

атрибутика. 

Ключевые слова: шаман, шаманизм, мировоззрение, исцеление, поэтическое 

видение, шаманский транс, дерево жизни, духи 

 

A. BRYAN    Transformation of Shamanism and its Usage in T. Hughes and       

T. Tranströmer’s Poetry.     The theory of Shamanism thoroughly explored by the 

culturologist Mircea Elide provided the poets with the opportunity of new mythological 

design, where through shamanistic healing they could envisage there poetical 

revelations. Two prominent writers Ted Hughes and Tomas Tranströmer apply this 

method (shamanic healing) to resolve their own psychological and personal 

controversies. They view shamanistic trans as an exclusive form of creative art. We can 

often encounter animalistic symbols and shamanistic artifacts in their poetry. 

Key words: shaman, shamanism, worldview, healing, poetic vision, shamanic 

trance, tree of life, spirits  
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5. 

 

А. БРЯН – Новое мифотворчество как результат структуралис-

тического миропонимания. – Идеи миротворчества в XX веке стали осново-

полагающими для большинства авторов. Все необходимые предпосылки 

были созданы временем для возникновения и развития идей мифотворчества. 

Мировые войны, ряд цивилизационно-культурных и психологических теорий 

способствовали идеям мифотворчества. Писатели ХХ века рассматривают 

возможность параллельных сюжетных линий и междисциплинарных под-

ходов. Так, Клод Леви-Стросс представляет миф как своеобразный словесный 

дискурс, посредством которого раскрывается структура языка. 

Ключевые слова: мифотворение, мифопонимание, структурализм, личный 

миф, архаизм, мифопоэтика, мифология, теория 

 

A. BRYAN – New Mythmaking as a Structural Mythic Result. – Vast majority 

of authors in the XX
th
 century appeal to the theme of new mythmaking. All necessary 

objectives have already existed for the development of the theory of mythmaking 

during this century. World Wars, cultural environment and psychological theories were 

the huge background for the ideas of new mythmaking. XX
 th

 century authors present 

the idea of parallel plots and inter-textual approaches. According  to XX
th 
Claude L vi-

Strauss presented the myth as a type of language discourse through which the structure 

of the language revealed. 

Key words: mythmaking, realization of myth, structuralism, private myth, 

archaism, mythopoetic, mythology, theory 
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96 C.E.” “De Oratore, 55 B.C.” “Ars Poetica, 20 

B.C.” “De doctrina Christiana, 428”

M. Khorenatsi, 1978/2006,

Agatangelos, 1976, М. Хоре-

наци, 1990, Агатангелос, 2004):
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/Cronin, 2006/:

/Латышев, Семенов, 2005/:

…And although Khosrov sent an embassy so that his relatives would support 

him with his own kingdom oppose (the Persian), and that there would also 

come to his aid (contingents) from the regions of the Kushans, brave and 

valiant armies both from that area and thier own land, yet his relatives, the 

cheifs and princes and leaders of the Perthians paid no heed (p. 39) 
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...несмотря на это, Хосров отправил к ним посланника, дабы (убедить) 

соплеменников выступить с тыла и подняться против царства Арташира 

и оттуда со стороны кушанов протянуть ему руку (помощи), храбрыми 

племенами и боевымы дружинами прикрыть его тыл с той стороны, с их 

исконной страны. Однако парфянские роды и вожди племен, нахарары и 

родоначальники власти Арташира, вместо того, чтобы (предпочесть) 

власть своего рода и братство (ст. 30).  

relatives, the cheifs and princes and leaders

(нахарар)

(роды и вожди племен, нахарары и родоначаль-

ники)

крупный эемлевладелец, князь:

He summoned all the kings and governors and princes and generals, and 

leaders and nobles of his kingdom and they held council (p. 43). 

Он призвал к себе на совет всех царей, наместников, нахараров, 

полководцов, начальников и ишханов своей державы (ст.31).  
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rectores:

Opposite the Caucasus Mountain as governor of the north he appointed this 

great and powerful family and called the title of their principality the bdeashkh 

of the Gugarats’ik’ (R. Thomson, 2006, p.138). 

Наместничество северного края, расположенного против горы Кавказа, 

он поручает великому и могучему роду и присваивает его 

родовладычеству титул бдеашха Гугарского (ст. 64) 
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bitax,

/Сарксян, 1990,

viceroy vice

roi see: http://en.wikipedia.org/wiki/Viceroy; Webster’s Deluxe 

Unabridged Dictionary, 1979: 2036, Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2001: 

1445) 2. duke -  a nobleman of the highest rank /Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary, 200: 391/:

Бдешх, князь, 

владетель пограничной области (в Древней Армении—правитель каждого из 

четырёх пограничных нахарарств) /http://bararanonline.com
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After Smbat had withdrawn, Artavazd received from his father the object of 

his ambition-the command of the whole army. But because his brothers were 

jealous of him at the instigation of their wives, therefore Artashes made Vroyr, 

a wise and erudite man, hazarapet and entrusted to him all the affairs of the 

royal household (p. 193).  

Поэтому Арташес назначает (из них) Вруйра, мужа мудрого и поэта, 

тысяченачальником и вверяет ему управление всеми делами царского 

дома (ст. 105). 

Then the Persian king Vram summoned the Armenian king Artashir and Sahak 

the Great to court. They sought from the latter a denunciation of Artashir, but 

he absolutely refused to say anything, evil or good. Then he (Vram) ordered 

the minister of the Aryans, who was of the Surenean Pahlav, to persuade him 

by frieandly advice as his relative (335). 

Тогда персидский царь Врам вызвал армянского царя Арташира и Сахака 

Великого ко двору, где сталу требовать, чтобы последний возвол 

обвинения на Арташира. Но он отказался высказать что-либо плохое или 

хорошее. Тодга царь велел тысяначальнику арийцев из рода Сурена 

Пахлажа убедить его как сородича дружескими увещеваниями (ст. 206). 

(hazarapet) chancellor-

minister minister hazarapet 

(calque) тыся-



 

 

234 
 

чя начальник тысяченачальник:

1. 

2. 

« »

3. 

4. 

 « »

5. 

6. Cronin M. Translation and Identity. London, New York: Routledge, Taylor & 

Francis, 2006. 

7. Moses Khorenats’i “History of the Armenians” translation and commentary on 

the Literary Sources by R. W. Thomson: Caravan Books, Harvard University 

Press, 1978, edited in 2006. 

8. Agathangelos “History of the Armenians” translation and commentary by R. W. 

Thomson, Albany: State University of New York Press, 1976. 

9. Агатангелос, История Армении перевод с древнеармянского. Вступи-

тельная статья и комментарии К. С. Тер-Давтяна, С. С. Аревшатяна. 

Ереван, изд. «Наири», 2004. 



 

235 
 

10. Хоренаци М. История Армении,  перевод с древнеармянского. Вступи-

тельная статья и комментарии Г. Саркисяна, Ереван, изд. Ереванского 

университета, 1990.  

11. Латышев Л., Семенов А. Перевод, теория, практика и методика 

преподавания. Москва: Академия, 2005.  

1. 

2. 

3. 

« »

4. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford: Oxford University Press, 2006. 

5. Webster’s Deluxe Unabridged Dictionary. USA: Mass. Merriam Co. Publishers, 

1979. 

6. URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Viceroy (April 2018) 

7. URL: http://bararanonline.com  

 

Л. ГАСПАРЯН – Проблема эквивалентного перевода исторических реа-

лий в историографии 5-го века. – Данная статья рассматривает проблему пере-

вода реалий в историографических текстах пятого века, в частности в работах 

«История Армении» Агатангелоса и Мовсеса Хоренаци. Необходимо отметить, 

что исторические реалии труднопереводимы и требуют глубокого теоретического 

и практического анализа. Основой для данного исследования послужили точки 

подхода западных и восточных теоретиков, а также оригиналы исторических 

текстов и их переводы на английский и русский язык. 

Ключевые слова: историография, перевод, историческая реалия, Мовсес 

Хоренаци, Агатангелос 

 

L. GASPARYAN – On the Problem of Equivalent Translation of Historical 

Realia in the 5
th 

Century Historiography. – The paper carries out along the lines of the 

5th century historiographic texts and the translation of historic realia with special 

reference to the “History of Armenia” of Agatangelos and Movses Khorentasi. 

Proceeding from the assumption that historical realia cause difficulties in the process of 

translation a thorough theoretical and practical analysis is carried out in the paper. The 

research is based on theories of the western and eastern theorists, as well as the 

originals of the historiographic texts and their English and Russian translations.  

Key words: historiography, translation, historical realia, Movses Khorenatsi, 

Agatangelos 
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Э. ТАМАЗЯН – Этническая принадлежность в романе «Клуб радости и 

удачи» Эми Тэн. – В данной статье рассматривается роман со сложной 

структурой и сюжетной линией, где переплетаются воспоминание и отрицание 

этнической принадлежности, любовь и ненависть, традиционные ценности и 

отказ от них, где мы видим чувства и отношения, но, что важнее всего, нам 

наглядно демонстрируется идея вечного возвращения, перевоплощенная в 

подсознательные видения. Именно эти видения проходят через все произведение: 

сам автор и ее персонажи посредством этих видений возвращаются к своим 

этническим корням и переосмысливают свою этническую идентичность. Автор 

романа представляет читателю очень интересную технику повествования. В 

романе параллельно повествуются две истории: одна представляется старшим 

поколением, а другая – младшим.  

Ключевые слова: «Клуб радости и удачи», отношения дочки-матери, этни-

ческая принадлежность, старшее поколение, младшее поколение, воспоминание 

 

H. TAMAZYAN – Ethnic Identity in Amy Tan’s Novel “The Joy Luck Club”. –

The present paper is an attempt to discuss a novel with rather a complicated structure 

and story line where the rejection of ethnic identity and memory are perfectly blended. 

The hatred of conventionality and liberation from it is an opportunity to get eternal 

recurrence combined with subconscious visions. These visions are of special interests 

to us as they encourage Amy Tan and her characters to return to their identity roots. 

The plot of the novel is divided into parallel narratives; that is a story of an elder 

generation and of a younger one. These are the tools used by the author to encourage 

the reader to analyze the basic issues offered in the novel. 

Key words: “The Joy Luck Club”, ethnic identity, mother-daughter relations, an 

elder generation, a younger generation, memory 
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․ We are sinful not only because we have eaten of 

the Tree of Knowledge, but also because we have not yet eaten of the Tree of Life. 

The state in which we are is sinful, irrespective of guilt.
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А. СОГОМОНЯН – Теологические концепции греха и свободы в 

модернистической литературе 20 века (Д. Джойс, А. Камю, Ф. Кафка). –        

В статье рассматривается процесс трансформации первородного греха и модели 

греха в модернистической литературе. В модернистической литературе грех 

становиться той основой, на которой возвышаются абсурд и экзистенциальная 

литература. Грех превращается в философскую проблему из теологической 

проблемы. Герой модернизма провозглашает, что не боится быть одним или 

вечно грешным, но, исповедуя свои страхи, он фокусируется на превосходстве 

греха. С помощью произведений Джойса, Камю и Кафки делается попытка 

раскрыть сущность греха. 

 Ключевые слова: первородный грех, свобода, Бог, абсурд, экзистенциализм, 

модернизм, поток сознания, отчуждение 

 

A. SOGHOMONYAN – The Theological Concepts of Sin and Freedom in 

Modern Literature of the 20
th

 Century (J. Joyce, A. Camus, F. Kafka). – The paper 

reverberates to eternal sin and its transmission in modern literature. In modern literature 

sin becomes the reference point on which absurd and existential literature rise. From 

being theological problem sin turns to philosophical problem. The hero of modernism 

announces that he is not afraid of being alone or forever mistaken, but during his 

confession he concentrates on superiority of sin. With the help of Joyce’s, Camus and 

Kafka’s characters we shall try to define the essence of sin. 

Key words: eternal sin, freedom, God, absurd, existentialism, modernism, stream 

of consciousness, alienation 
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ПОСТРОЕНИЕ ВИРТУАЛЬНОЙ РЕАЛЬНОСТИ В 

СОЦСЕТЯХ (ФЕЙСБУК) ПО ПРИНЦИПУ 

ПОСТРОЕНИЯ КАРНАВАЛЬНОЙ РЕАЛЬНОСТИ ПО 

М. БАХТИНУ 
 

 В статье делается попытка сопоставить виртуальную и карнавальную 

реальности по принципу М. Бахтина. В этом контексте по-новому раскры-

вается понятие «площади» «публичной площадки», а также принцип карна-

вального смеха применительно к виртуальному.  

Ключевые слова: карнавал, виртуальная реальность, фейсбук, реальность, 

площадь, смех, брань, иерархические связи 

 

Социальные сети  прочно вошли в жизнь современного человека, 

закрепив за собой право альтернативной (виртуальной) реальности, которая 

подчас перестает быть вторичной и претендует на роль первичной и 

доминирующей. Можно сказать, что социальные сети воплотили мечту 

сюрреалистов о торжестве фантазии в повседневности, о превалирующем 

принципе построения равносильных коструктов вне зависимости от их 

смыслового содержания, формы построения, жанровой принадлежности. 

 Это «виртуальное равенство»,  тем не менее, при внешней хаотичности 

базируется на неких принципах, которые нередко совпадают с принципами 

построения мистерии и карнавальной действительности, изложенными М. 

Бахтиным в книге «Творчество Франсуа Рабле и народная культура Средневе-

ковья и Ренессанса» /Бахтин, 1990/ 

Некоторые из этих принципов в логической последовательности мы 

представим ниже на примерах из Фейсбука, где эти принципы ясно 

просматриваются: 

Фейсбук – социальное и, следовательно, народное явление. Для участия в 

этом действии ничего не требуется, недаром с самого начла ФБ оповещает: “It 

is free and it always will be”. Карнавал тоже абсолютно «бескорыстно» 

охватывает все слои населения, объединяя их в едином действии. Однако 

карнавал требует четкого выполнения особых «карнавальных» условий, 

подгонки под карнавальную реальность, также как и ФБ, и невыполнение 

этих условий грозит «изгнанием» из альтернативной реальности. 

Так карнавал подразумевает распределение ролей и «сокрытие под 

маской и/или специальным костюмом», так же как ФБ рекомендует человеку 

носить аватарку. Причем очень часто участники социальных сетей 
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используют анималистические или графические аватарки, т.е надевают маски. 

Эти категории часто классифицируемые как «фейк» (ложный) занимаются 

«троллингом», то есть высмеиванием личностей, идей, ценностей и т.д. 

Карнавальный смех тоже содержит в себе элементы площадной брани, это не 

простое высмеивание, а, как писал М.М. Бахтин, развенчание: «Брань – это 

смерть, это бывшая молодость, ставшая старостью, это живое тело, 

ставшее теперь трупом. Брань – это «зеркало комедии», поставленное 

перед лицом уходящей жизни, перед лицом того, что должно умереть 

историческою смертью. Но за смертью в той же системе образов следует и 

возрождение, новый год, новая молодость, новая весна. Поэтому 

ругательству отвечает хвала. Поэтому ругательство и хвала – два аспекта 

одного и того же двутелого мира. Ругательство-развенчание, как правда о 

старой власти, об умирающем мире, органически входит в раблезианскую 

систему образов, сочетаясь здесь с карнавальными побоями и с 

переодеваниями, травестиями. Рабле черпает эти образы из живой 

народно-праздничной традиции своего времени, но он отлично знал и 

античную книжную традицию сатурналий с их обрядами переодеваний, 

развенчаний и избиений (он знал те же самые источники, которые знаем и 

мы, – прежде всего «Сатурналии» Макробия). В связи с шутом Трибуле 

Рабле приводит слова Сенеки (не называя его и цитируя, по-видимому, по 

Эразму) о том, что у короля и шута одинаковый гороскоп (кн. III, гл. XXXVII) 

[123]. Само собой разумеется, он знал и евангельскую историю шутовского 

увенчания и развенчания, избиения и осмеяния «царя иудейского» /Бахтин 

1990: 35/. 

Виртуальное развенчание проявляется, в частности, в обсуждении 

политиков и деятелей искусств, где присутствует также и ненормативная 

лексика. И политики, и блоггеры, и непредвзятые посетители виртуального 

пространства не чураются ненормативной лексики, причем в основном диалог 

ведется с упоминанием сексуальных и телесных подробностей, концен-

трируясь на материально-телесной части тела. 

Бахтин представлял происхождение этой традиции, восходящей к 

средневековому карнавалу следующим образом: «Мы говорили до сих пор о 

«цинизме», о «непристойностях», о «площадных элементах» в романе Рабле, 

– но все эти термины условны и далеко не адекватны тому, что требуется 

ими обозначить. Прежде всего элементы эти вовсе не являются чем-то 

изолированным в романе Рабле: они – органическая часть всей системы его 

образов и его стиля. Изолированными и специфическими эти элементы 

стали только для нового литературного сознания. В системе гротескного 

реализма и народно-праздничных форм они были существенными моментами 

в образах материально-телесногониза. Они были, правда, неофициальными 

элементами, но ведь таковой была и вся народно-праздничная литература 

средневековья, таковым был и смех. Поэтому мы выделяем “площадные” 



 

 

254 
 

элементы лишь условно. Под ними мы разумеем все то, что непосредственно 

связано с жизнью площади, что несет на себе печать площадной 

неофициальности и свободы, но что в то же время не может быть 

отнесено к формам народно-праздничной литературы в строгом смысле 

слова». /М. Бахтин «Творчество Франсуа Рабле и народная культура 

Средневековья и Ренессанса». Москва, 1990, стр. 84/ 

Поверхностный анализ виртуальной реальности выявляет следующие 

конструкты: 

 - Скрытая личность (маска) позволяет играть роль шута (осуществлять 

троллинг) по закону вседозволенности карнавальной действительности: 

 - Как и положено, параллельной карнавальной реальности в социальных 

сетях отражается «реальная жизнь»: то есть площадь (общее виртуальное 

пространство), занимая подавляющую часть «социального карнавала»,  соче-

тается и с индивидуальными эмоциональными проявлениями и серьезными 

философскими измышлениями и с бытовой тематикой. 

Однако  проявления и отражения реального социума, как правило, носят 

единичный характер, не собирая аудитории. Выступления индивидуального 

артистического толка собирают вокруг себя наименьшее количество 

ценителей и единомышленников, тогда как эпатажность (задирание, 

провокация) обеспечивают массовость, необходимую для четкого функцио-

нирования социальных сетей, а также и карнавала (ибо какой же карнавал без 

толпы). 

Также отдельно достойно упоминания  нарушение иерархических связей, 

как на карнавальной площади, так и на виртуальной площадке фейсбука. Так, 

высмеивание и порицание, главным образом, охватывает высшие 

политические эшелоны (президенты и премьер-министры), которые в 

карнавальном восприятии позиционируются как короли, с которых «надо 

сорвать корону». 

Политические деятели более низкого ранга упоминаются в контексте 

«реальной жизни», т.е. в зависимости от конкретной, жизненной ситуации. 

Можно сказать, что это уже текущая паралелльно карнавальной жизни 

реальная жизнь, так как виртуальность тоже подвержена подобной 

классификации. 

Виртуальная реальность формирует новый «площадный жанр» подачи 

информации, шутливого высказывания или публичной критики. Также 

создается особый вид «сетевой» поэзии, который понятен только в контексте 

зрелищной массовости, в атмосфере саркастического глумления. Эти пара-

жанры проникают в реальную жизнь, в прессу, в народ, в литертуру, а иногда 

в редких случаях и в прокуратуру. 

Такое проникновение карнавальности в культуру присуще и периоду 

Средневековья. М. М. Бахтин по этому поводу высказывает следующее 

мнение: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D0%B5,_%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%83%D0%B0
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«Мы уже указывали на громадное значение школьных праздников и 

рекреаций в истории средневековой культуры и литературы. Веселая 

рекреативная литература школяров ко времени Рабле уже поднялась в 

большую литературу и играла в ней существенную роль. Эта рекреативная 

литература была также связана с площадью. Школьные пародии, 

травестии, фацетии, как на латинском, так в особенности на народных 

языках, обнаруживают генетическое родство и внутреннеесходство с 

площадными формами. Целый же ряд школьных увеселений непосредственно 

проходил на площади. Так, в Монпелье во времена Рабле в праздник королей 

студенты совершали карнавальные процессии, устраивали танцы на 

площади. Часто университет ставил моралите и фарсы вне своих стен» /М. 

Бахтин «Творчество Франсуа Рабле и народная культура Средневековья и 

Ренессанса». Москва, 1990, стр. 100/. 

Достойны упоминания также подчас вызывающие недоумение 

экспозиции различных блюд в виртуальном пространстве. Виртуальные 

участники старательно фотографируют и выкладывают еду, неосознанно 

участвуя в карнавально - мистерической демонстрации чревоугодия, как 

символа материально-телесного низа. 

 В том же ключе представляются и фотографии (свадьбы, дни рождения) 

празднеств, которые визуализируют вынос персонального праздника на 

площадь, и помещение праздника в контекст карнавальности. 

Отдельного внимания заслуживает и трактовка «амбиций» соцсетей по 

замене реальной жизни. Альтернативная реальность заменяет событие 

«знаком» события как, например, «замужем», «в разводе», так же как и 

карнавальная ментальность заменяет событие знаком; в обеих плоскостях 

ничего не происходит, то есть само событие отодвигается на задний план, а 

вместо него появляется знак, маска, ритуал, что в совокупности и формирует 

объединяющую составляющую карнавальных и виртуальных плоскостей. 

Очень часто в соцсетях зарождается спор, который накаляется и 

перерастает в «площадную перепалку», как часто характеризуют этот процесс 

и сами участники. 

Именно открытость (площадность) дискуссии позволяет выстроить 

«карнавальную» схему доступности для посторонних,՞«зевак», с 

одновременной константой действующих лиц. Согласно карнавальной 

концепции, это как правилo диалог с участием «сильной»՞и «слабой»՞стороны 

/Пьеро и Арлекин/. 

       Отдельно следует рассмотреть и соотношение «маска» и «иконка». 

Причем виртуальная реальность, прямо копирует карнавальную в контексте 

«застывших эмоций», но кaрнaвальный аспект гораздо сложнее, так как там 

живые эмоции применимы на практике, без ограичений, однако 

«находящийся в маске» четко следует поведенческому стереотипу данной 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B1%D0%BB%D0%B5,_%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%83%D0%B0
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роли. То есть, в соцсетях знак следует за текстом; т.е. текст определяет знак, 

тогда как в карнавальной реальности знак определяет текст. 

Классическим примером сканирования и совмещения карнавальных и 

виртуальных реалий может послужить активность нынешнего президента 

США в Твиттере, где президент (король) добровольно смещается на функци 

короля карнавала, т.е. шута. Это уже закреплено прозвищем «Оранжевый 

клоун», которым нарекли президента США его недоброжелатели. На стыке 

карнавальной и виртуальной реальностей можно наблюдать как политические 

фигуры, и события преобразуются в карнавальной плоскости в карнавальные 

маски. 

Таким образом можно смело заявить, что Средневековье с его 

мистическими архетипами, и Возрожденье со своим зарождающимся 

социальным конструктом определяют метод построения новой виртуальной 

реальности 21-ого века. Библийско-мистерический антураж виртуальной 

реальности проявляется также в раскладках фейсбука, где «поделиться», 

«любить»,  «нравиться» несут  в себе информацию о всеобщем единении 

людей на площадке равенства и вседозволенности, хотя и относительной.  

Виртуальная площадка карнавалной реальности полностью спроеци-

ровалась в реальное действие на примере только что произошедшей 

армянской  «бархатной революции». 

Карнавальная площадь дезавуирует старых королей и назначает новых, 

перекрывает привычные коммуникации,  по примеру воскресших архетипов, 

которые модернизируются, согласно   законам настояшего      времени, тем не 

менее сохраняя свою средневековую идентичность.  

Ярким  примером могут послужить «шумовне эффекты» -«вувузелы», 

«сигналы», которые  были неотъемленной частью революции.  

Карнавал средневековый также подразумевал шумное «свержение» всех 

старых устоев и замены согласно принципу «полярности». 

Перевернутая иерархическая пирамида, замена «кровососов» «честными 

людьми», «стариков»-«молодыми» проецируется с карнавальных архетипов  

на виртуальное пространство. 

Карнавал сам по себе подразумевал открытность, но не транспарант-

ность, поэтому и на современной площади и на средневековой арене практи-

ковались маски во всех своих проявлениях. 

Надо отметить принцип виртуальной демократии, который успешно 

реализовался и в виртуальном пространстве, и на карнавальной площади. 

Стихия, подобная революции, демократии толпы, стирает грани между 

социальными группами в отличие от  демократии, построенной по строгим 

иерархическим принципам. И идентичность площадно-карнавальной реаль-

ности уже приводит не к виртуальному или игровому развенчанию бывших 

властителей, а именно к реальной смене власти. Карнавальные маски,  трубы, 

и другие знаковые спутники мистерии, а также проявления коллективного 
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мышления  в парадигме революционной карнавальности, отмирание структур 

старой реальности и построение новых заслуживает дальнейшего рассмот-

рения по мере их развития. 
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A. SEDRAKYAN – The Principle of Constructing Virtual Realty on the 

Facebook According to M. Bakhtin's Carnival Reality Study. – The paper is a unique 

attempt to analyze the principle of constructing the virtual reality in social networks 

according to M. Bakhtin’s conceptualization of carnival reality. The paper browses the 

social networks, mainly Facebook, to reveal the types of intertwined interactions 

between those of the Facebook and carnival realities and to construe their practical 

applications. The paper also reveals the bondage between medieval behavioral patterns, 

vocabulary and present day virtual reality. 

Key words: carnival, virtual reality, FB reality, laughter, square, bilingsgate, 

hierarchic connections  
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ЛУИСА СТИВЕНСОНА 
 

В данной статье рассматривается влияние, которое оказало религиозное 

противостояние Англии и Шотландии на творчества Стивенсона, в частности, 

на его подход к вопросам веры, отразившиеся, в рассказе «Олалла».  

Религиозное противостояние Англии и Шотландии, так же как и 

внутригосударственные противоречия в вопросах веры подрывали католические 

устои Шотландии. Подписание Эдинбургского договора стало тем поворотным 

шагом, который предопределил переход Шотландии в лоно пресвитерианской 

церкви, опирающейся на учение Жана Кальвина ‒ кальвинизм. Выросший в 

атмосфере приверженности кальвинизму, насаждаемому и отцом семейства, 

Томасом Стивенсоном, и няней, Элис Каннингем, чье воспитание во многом 

сформировало мир творческих фантазий Р. Л. Стивенсона, будущий писатель 

поначалу не раз пытался противостоять религиозным догматам, но впослед-

ствии сам же нашел в вере опору от преследующих его страхов и не раз прибегал 

в художественных текстах и письмах к библейским аллюзиям. Полнее всего 

животрепещущие для него вопросы веры Стивенсон ставит и пытается 

разрешить в рассказе «Олалла».  
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На подходы Стивенсона к вопросам веры определенное влияние оказало 

религиозное противостояние Англии и Шотландии. В основе противостояния, 

порой доходившего до открытой враждебности, соседствующих Англии и 

Шотландии лежали религиозные разногласия, приводившие к открытым 

столкновениям в течение нескольких веков вплоть до объединения под общей 

короной королем Иаковым I двух королевств, что формально ‒ на государст-

венном уровне ‒ являлось попыткой разрешить конфликт. Шотландия до 

конца XVI века была неукоснительно верна католицизму и поддерживала 

тайные родственно-дружественные связи с Францией (в Шотландии в XVI 

столетии было даже два так называемых «французских регентства» 

/https://www.e-reading.club/chapter.php/1018375/266/Shotlandiya./), а враждеб-

ная ей Англия не упускала случая побольнее уколоть северного соседа. 

Англия разорвала связи с Римом, в английском королевстве утвердился 

протестантизм в виде англиканства, церковь оказалась подчиненной не 
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Папскому престолу, а лично королю. Желая насадить англиканство в 

Шотландии, английский король Генрих VIII хотел заключить брак между 

своим сыном и наследницей шотландской короны Марией Стюарт, но 

натолкнулся на яростное сопротивление шотландских вельмож. В отместку 

Генрих вторгся в Шотландию и разорил Лоуленд, чем еще больше ожесточил 

шотландцев против англичан
1
. 

Реформация, приведшая к внутрицерковному расколу, несмотря на 

стремление сохранить свою религиозную самость, неминуемо должна была 

проникнуть и в Шотландию, и сам факт, что на государственном уровне 

учение Лютера было под запретом, провоцировал брожение умов, а радикаль-

ный message лютеранства, в центре которого находилось «учение об оправ-

дании по милости Божией (по благодати) через веру» /www.lhf.ru> piepr 1/ 

обрело много сторонников среди жителей Шотландии. Ведущими проповед-

никами реформации стали Уильям Уишард и Джон Нокс, ярые поборники 

протестантизма. В мае 1546 года во главе с Джоном Ноксом заговорщики, 

объединившиеся с целью провести в Шотландии церковную реформу, 

захватили замок в Сент Эндрюсе, забаррикадировались в нем и призвали на 

помощь английские войска, но, продержавшись в осажденном замке больше 

года – вплоть до июля 1547 года, были осаждены и захвачены в плен 

французским флотом. После двухлетнего заключения Джон Нокс вернулся из 

французского плена на родину, и, став епископом, с амвона призывал всех в 

лоно протестантизма. Когда при Марии Тюдор, взошедшей на английский 

престол в 1553 году, католицизм стал набирать силу, Нокс удалился в 

Германию, затем ‒ в Женеву, став приверженцем кальвинизма. В 1555 году, 

по возвращении в Шотландию, этот апологет реформации обрушил свои 

инвективы на королеву мать, сделав ее мишенью своих атак. При Елизавете, 

взошедшей на английский престол в 1558 году, протестантизм бесповоротно 

признается государственной религией Англии, и начинаются переговоры с 

шотландской протестантской конфессией. Эдинбургским договором 

Елизавета признана была королевой Англии, а также обеспечивался вывод из 

Шотландии как английских, так и французских войск. Фактически это 

событие предопределило победу протестантизма в Шотландии и стало 

первым шагом к объединению двух государств. Шотландский парламент 

отменил подчинение церкви Папе Римскому и запретил католическое 

богослужение. Так образовалась шотландская пресвитерианская церковь, 

основываясь на учение Жана Кальвина, вдохновенным приверженцем 

которого был Джон Нокс. 

Когда в VII веке Чарльз II попытался восстановить епископат в Шот-

ландии, священники Национального Соглашения организовали восстание. В 

своей героической попытке сохранить «чистоту веры» и выступить против 

английской проскрипции проповедники кальвинизма потерпели поражение, 

но оставили неизгладимый след в генетической памяти своего народа: 
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«Хорошие кальвинисты … предопределены к благодати и стремятся к смерти 

во имя  веры» /Daiches, 1973: 28/. Коллективная память шотландцев оказалась 

неразрывно связанной с тем религиозным наследием, которое стало 

неотъемлемой частью их истории.  

Неразрывными узами связанным с историческим прошлым своей страны, 

с ее мифологией и с ее религиозной доктриной был и Р. Л. Стивенсон, 

писатель, в чьих работах, по утверждению его биографа Грехема Белфура 

«прослеживается сильное воздействие веры на формирование характера 

Стивенсона» /https://archive.org/details/liferobertlouis07balfgoog/. С детства 

воодушевленный историями о героическом прошлом родных краев, 

Стивенсон ощущал себя наследником не только воинственного гена клана 

Мак-Грегоров, но и суровых и непреклонных поборников веры – 

священников, готовых во имя своих религиозных взглядов принять 

мученическую смерть и воплотивших в глазах будущего писателя 

патриотический дух прошлого его страны. Это высказывание, записанное его 

матерью, когда ему было четыре: «Лу сказал: «Ты никогда не будешь 

хорошим, пока не помолишься». Когда я спросила, откуда он это знает, он 

ответил: «Потому что я пробовал» /https://www.gutenberg.org/files/ 24332/ 

24332-h/24332-h.htm/. Нетрудно заметить, что детство Стивенсона было более 

чем проникнуто религиозными идеями, и каждый раз размышляя о вере, он 

будто возвращался в детство. Доминирующую роль в почти что 

«одержимости» Стивенсона вопросами  религии и веры сыграла его няня 

Камми. Ярым кальвинистом был отец Луиса, что создавало множество 

препон для принятия Стивенсоном младшим каких-либо самостоятельных 

решений в период его взросления. Родители писателя хотели, чтобы он пошел 

по стопам отца: «С их точки зрения это было самым естественным и 

разумным, обеспечило бы ему положение в обществе и материальный успех и 

удержало бы при них, а верность пресвитерианству служила порукой 

воссоединения семейного кружка на небесах. Стивенсон был иного мнения, 

как и многие сыновья из викторианских семей, но вряд ли кому-нибудь 

приходилось так жестоко сражаться против столь значительно превосхо-

дящих сил» /Олдингтон, 1973: 35/. Результатом этого противоборства с 

жесткой родительской установкой стал глубокий духовный кризис, который 

Луис переживал в 1872-74-ом годах. Его кузен Боб, студент Кембриджа, 

оригинал и разрушитель общепринятых устоев, основал в университете клуб 

«Свободы, справедливости и равенства», открыто пропагандирующий атеизм 

и признающий за всеми членами клуба «конституционное право» пренебречь 

всем тем, что пытались привить им родители. В 1872 году Луис отозвался на 

эти брожения умов в эссе под названием «Вопросы о взаимосвязи между 

учением Христа и современным христианством», и можно только вообразить 

реакцию Стивенсона старшего, все свои надежды возлагавшего на единствен-

ного сына и наследника, когда эти записи попались ему на глаза. Связав 
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религиозные сомнения Роберта Луиса с его бездельем в университете и 

«злополучными мистификациями», которыми увлекались молодые люди, 

мистер Томас Стивенсон гневно обрушился на Боба, обвиняя его в том, что 

он разрушил веру Луиса: «Я сидел у себя, читал Джона Нокса, как вдруг 

распахнулась дверь, и в комнату вошел Боб: закрыв лицо руками, он рухнул в 

кресло и разрыдался. Сперва он почти не мог говорить, но, наконец, к нему 

вернулся дар речи, и я узнал, что он пришел повидаться со мной, но по дороге 

встретил отца, и между ними произошел только что окончившийся разговор. 

Теперь есть, по крайней мере, один человек, который знает, с чем мне 

приходится сталкиваться каждый день, и какую бурю чувств может поднять 

мой отец, когда он сам в волнении. Я так устал душой и телом, что не могу 

писать дальше, чтобы рассказать вам сегодня, к чему привела их беседа. 

Расстались они мирно, отец сказал, что желает ему всяческого счастья, но 

умолял, как о единственной милости, которую Боб может ему оказать, 

никогда больше не показываться ему на глаза» /Олдингтон, 1973: 63/. Как 

отмечает биограф Р. Олдингтон, «обвинение это он [отец: уточнение наше: А. 

А.] честно снял, когда, успокоившись и поразмыслив, увидел его несправед-

ливость, ибо такой человек, как Р. Л. С., не нуждался в подстрекательстве к 

бунту» /Олдингтон, 1973: 45/.  

И вот в ночь 30 января 1873 года, в своем доме в Эдинбурге Роберт Луис 

Стивенсон объявил своим родителям, что он больше не верит в Бога. 

Стивенсон никогда не был глубоко одержим религией, тем более на том этапе 

жизни для него приоритетными были другие – насущные – проблемы, часто 

упирающимся в финансовую зависимость от родителей: «Они не хотят 

понять, что для меня все это тоже не шутки…Я верую так же как они, только 

веруем мы с ними в разные вещи; я не менее честен в своих взглядах, и 

пришел  к ним после долгих раздумий, многого (как я сказал им) я еще 

окончательно не решил, так как мне не хватает знаний; но называть меня 

«ужасным атеистом», по-моему, несправедливо, и, признаюсь, мне трудно 

проглотить то, что отец ежедневно обрушивает на меня все громы господни» 

/Олдингтон, 1973: 62/. Заявив своим родителям, что он больше не верит в то, 

во что верят они, вероятно,  он сделал попытку осознать свою собственную 

идентичность: «Я религиозен по-своему, но я вряд ли достаточно храбр, что 

бы  выдвигать свою собственную теорию, пограничную между жизнью и 

смертью … Вот и наши убеждения и вся наша философия, мне кажется, 

потерпели провал» /https://archive.org/details/cu31924029095053/. В одном из 

своих произведений Стивенсон говорит устами одного из персонажей: «Вера     

не значит верить в Библию, а значит верить в Бога; если поверишь в Бога, 

останется в сердце ли место для страха? ... Если ты уверен, что Бог, в 

конечном счете, означает  доброту, тогда ты должен быть счастливым; и если 

ты счастлив, то, разумеется, ты должен быть и добрым» 

/http://lingualeo.com/ru/jungle/the-merry-men-robert-louis-stevenson-

https://archive.org/details/cu31924029095053
http://lingualeo.com/ru/jungle/the-merry-men-robert-louis-stevenson-15074#/page/105/
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15074#/page/105/. Как отмечает Честертон, Стивенсона, родившегося в 

пресвитерианской стране и воспитанного в традиции пуританизма, 

сформировали три фактора, три определяющих, можно сказать, «К» ‒ 

кальвинизм, катехизис и Камми
2
. Так, с детства любимым занятием Роберта 

Луиса была «игра в церковь», когда, вообразив себя проповедником, он вещал 

с самодельной кафедры, а уже в трехлетнем возрасте задался вопросом: 

«Почему Бог сотворил ад?» /http://www.gutenberg.org/cache/epub/622/ pg622-

images.html/. Сакральный трепет ребенка перед адом раскрывается в 

следующей цитате: «Я бы не только бодрствовал, чтобы оплакивать Иисуса, 

что я делал много раз, но я бы не доверял себе, как бы не заснуть, ибо не буду 

принятым и промахнусь, просыпаясь в вечных муках» /http://www.gutenberg. 

org/cache/epub/622/pg622-images.html/.  

Вспоминая детство, Стивенсон пишет: «Они обходились со мною 

ласково, но не всегда  достаточно разумно, и вредней всего  было стремление  

Камми  как  можно  скорее  сделать из  меня  образец благочестия.  Я  уже 

говорил о  том, как жестоко вводить  ребенка в  скопище зловещих теней,  

нависших над жизнью человеческой,  но нельзя забывать, что это к тому же  

неразумно ... Представление  о грехе,  безоговорочно  закрепленное  за 

определенными действиями,  не только  не отвращает  младые  умы, но  очень 

скоро  начинает оказывать на них притягательное влияние. Немного, 

пожалуй, сыщется набожных детей, которые в то или иное время не испытали 

бы кощунственного соблазна в недвусмысленных  выражениях  отречься  от  

бога  и  не  поддались  бы  этому искушению.  Ужас  этого поступка,  свер-

шенного в  одиночестве  под  голубыми небесами;  немощный  голосишко, 

звенящий  в  полуденной  тишине;  паническое бегство с  места дерзостного 

преступления – все это неизгладимо врезается  в память. Но хуже всего 

романтический ореол,  которым наделяется  сомнительный поступок, так  что 

в конце концов  ребенок начинает  думать, что  нет ничего доблестней,  чем 

пасть  жертвой  небесной  кары прямо  во время какой-нибудь особенно 

скверной  выходки. Я никогда  уже  не  буду  ничего делать с  таким 

увлечением, как в  детстве,  когда  я вытворял какую-нибудь  гадость  потому 

лишь,  что  она  греховна. Главным  же следствием  этой  ложной,  вульгарной 

доктрины  греха  обычно является  преувеличенный интерес к отношениям  

между мужчиной и женщиной. Истинная доктрина оказывает совсем иное 

действие, но ее лучше  преподносить детям от случая к случаю и в связи с  

общими представлениями о добре и зле» /http://www.lib.ru/STIVENSON/ 

statji.txt/. 

И, естественно, напрашивается вопрос: о какой всепоглощающей любви 

или милости Божьей во Христе, постулируемой кальвинизмом, может идти 

речь, если с детства ребенка преследует страх перед адской бездной, и 

насколько доктрина о спасении по благодати через веру во Христа, 

официально принятая шотландской церковью (или, по крайней мере, ее 
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интерпретация в устах необразованной и религиозно фанатичной няни) могла 

повлиять на формирование внутреннего мира чуткого ребенка? Как бы то ни 

было, духовная депривация привела к развитию меланхолии, вспышки 

которой преследовали Стивенсона до конца жизни и сублимировались 

временами на страницах созданного писателем. Явственнее всего религиозная 

тематика затрагивается и влияет на ход событий в историческом романе 

«Черная стрела» и, в особенности, в рассказе «Олалла». В романе, 

охватывающем сюжетно определенный отрезок истории, лейтмотивно дана 

религиозная тема через такие фразы, как «святые помогают нам… и 

Пресвятая Дева защищает его… Святые, это наши щиты» /Стивенсон, 1981: 

243, 277/. 

  В рассказе «Олалла», избрав местом действия Испанию, Стивенсон 

делает свою героиню последовательницей католицизма, и вложенные в ее 

уста слова «мы должны… искупать» /Стивенсон, 1981: 252/ в основе своей 

задевают протестантское вероисповедание, поскольку a priori опровергают 

доктрину Нового Завета о спасении по благодати. Олалла предстает перед 

героем рассказа и его читателями непогрешимой, почти что в ореоле 

святости, вознося перед распятием молитвы всевышнему, черпая в вере 

твердость духа и не сходя с нравственного пути, не поддаваясь любовному 

чувству. Олалла, сумевшая подняться над собственной животной сущностью, 

усугубленной генетикой, избирает путь добровольного отречения, своего 

рода анахорезы, заточив себя до конца дней в отдаленном наследственном 

замке, ибо удел истинно верующего ‒ беспрекословно положиться на 

создателя, вверившись его высшей воле. Олалла осознает всю двойственность 

своего существа и подобно античному историку, утверждавшему, что «все 

наше существо разделяется на дух и тело… Духом мы владеем наравне с 

богами, а телом наравне со зверем» /Саллюстий, 1970: 35/, замечает: «Линия, 

которая связывает меня с безжизненными вещами с одной стороны, и с 

нашим безупречным и сострадающим Богом с другой, нечто жестокое и 

божественное» /Стивенсон, 1981: 217/. Некоторые из читателей-почитателей 

Стивенсона, как и некоторые из его критиков, ставят рассказ «Олалла» выше 

большинства его работ, в том числе и рассказа «Маркхейм», поскольку, по их 

убеждению, трагедия дурной наследственности и дегенерация человеческой 

сущности даны здесь с документальным правдоподобием и могут 

трактоваться как еще один наглядный пример пророчества Стивенсона-

писателя. Но именно анималистическая сущность, слишком явственно 

проступающая в каждом из утративших человеческий облик членов некогда 

славного аристократического рода ‒ в Олалле, ее матери и брате, создает тот 

флер очарования, под обаяние которого попадают и герой-рассказчик, и 

читатели повествования. Образы, созданные воображением Стивенсона, 

словно вобрали в себя ту противоречивость, ту двойственность облика самого 

писателя, которая найдет в дальнейшем свое окончательное (как через 
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внешнее, так и через внутреннее противостояние) разрешение в «Странной 

истории доктора Джекила и мистера Хайда». 

 По замечанию Грехема Белфура, описывающего своего кузена, «во всех 

его движениях сквозило изящество: каждый жест его был полон 

неосознанной грации, а его упругая походка напоминала поступь дикого 

зверя» /https://archive.org/details/liferobertlouis07balfgoog/. В определенные 

моменты, по слову биографа, этот фавноподобный облик проступал в нем с 

особой интенсивностью, и тогда это преобладание звериного начала над 

человеческим приводило к эффекту культурного отчуждения, на время 

разрушающего чувство взаимопонимания с ним у окружающих его людей. 

Будучи человеком, глубоко нравственным и живущим интенсивной духовной 

жизнью, Стивенсон, по мнению Белфура, был наделен настолько ярко 

выраженной чувствительностью, «его чувства были так сильны, а 

воображение работало так интенсивно» /Kiely, 1965: 66/, что порой страсть 

возобладала над духом, а религиозное чувство отступало перед сиюминутным 

увлечением и порывом. Поэтому не случайно, что Стивенсона «одни 

называли христианским теологом, а другие атеистом» /Kiely, 1965: 66/.  

В его письмах и художественных текстах можно найти и выделить 

множество библейских аллюзий, а сам писатель однажды заявил, что ничто 

не может удержать шотландца от богословской дискуссии. Религиозная погр-

уженность, порой доходящая до фанатизма, не оставляла его на протяжении 

всей его жизни: «Я чувствую, что с каждым днем религия становится все 

интереснее для меня; но этот интерес неизменно направлен на положение на-

ших – человеческих –  судеб в этом беспокойном и хаотичном мире на 

данный момент. И это занимает все мои мысли» /http://www.gutenberg.org/ 

cache/epub /622/pg622-images.html/. В 1878 году Луис писал из Парижа отцу: 

«Я еще продолжаю верить в себя и в своих близких и во Всевышнего, 

создавшего всех нас… Но я еще полон надежд, еще верую, еще вижу и 

надеюсь обрести утешение в Божественном и цепляюсь за него. Это немного, 

пожалуй, но это хоть что-то… В Библии есть замечательный  текст о том, что 

для тех, кто любит Господа, все сложится благополучно. Это и вправду 

странный мир, но он содержит послание Бога всем тем, кто его алкает» 

/http://www.gutenberg.org /cache/epub/622/pg622-images.html /.  

Он пытался постичь тайную суть жизни, увидеть и осознать  «всю 

красоту и весь ужас этого мира», вобрать в себя и выплеснуть на страницах 

своих произведений «квинтэссенцию человеческого опыта», но не смог все-

таки найти подходящую формулу, которая бы их выражала: «Странно, что 

Бог должен беспокоиться, … о том, что забыл объяснить мне, как это 

делается» /https://www.poetryloverspage.com/poets/stevenson/collections / 

underwoods.html/, ‒ сетовал Стивенсон. По Стивенсону, вера ‒ это не 

безоговорочное принятие изложенного в Библии, а беспрекословная вера в 

Бога.   
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В самом печальном и, в то же время, дерзком стихотворении из всего им 

когда-либо написанного Стивенсон обращается к Богу: «Господи, эта ли вера:  

Вечно стремиться и терпеть неудачу и вновь начинать все сначала, 

И быть изгнанным на землю из рая и подняться из праха, 

И бороться за иллюзию божественного Слова и за все то, что незримо… 

Господи, достаточно ли этого?» 

/http://marywoodsblog.blogspot.am/2014/05/stevensons-impossible-dream-if-

this.html/. 

В другом стихотворении он вновь апеллирует к Богу, на этот раз, сводя 

обращение к формату «бытового диалога с богом»: «До сих пор я следовал,  

Господи,  твоей воле;  

И по сей день следую ей, Господи, и по-прежнему вопрошаю Тебя. 

Я прислушиваюсь к гласу твоему, Господи,  

Я внимаю ему в ночи, и  Твоей воле внемлю. 

 Вот споем, и посплю, и больше не буду вопрошать» 

/http://marywoodsblog.blogspot.am/2014/05/stevensons-impossible-dream-if-

this.html/. 

Переход от теории к практике в вопросе религиозной веры вряд ли может 

быть сформулирован более ясно и определенно, чем в его собственном обра-

щении к студентам Самоа: «Смысл религии ‒ определять четкие правила жиз-

ни, где руководствуешься исключительно чувством долга и поступаешь по 

совести; и эти правила написаны на скрижалях духа, незримых,  как тысячи 

фонарей для слепого человека» /https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015. 

77086/. Не будет преувеличением сказать, что на свой лад он обретался в боге 

и изо всех сил старался следовать его [божественному: уточнение наше: А.А.] 

промыслу. 

 Пройдя свой собственный крестный путь соблазнов и отрешений, своим 

фантазиям и фантомам дав выход в процессе творческой сублимации, 

сражаясь с преследующими его кошмарами, Стивенсон становится рыцарем 

веры, ибо, если  «вера в Бога сильна, у страха нет шансов». 

 

 

ПРИМЕЧАНИЕ 

 

1. С тех пор как в 1371 году династия Стюартов взошла на Шотландский 

престол, война с Англией возобновилась, усугубленная религиозными 

противоречиями. Во время «авиньонского кризиса» или великой схизмы 

1378-ого, англичане поддерживали Папу Урбана VI, а Шотландия, как и 

Франция, ‒ Климента VII. Герцог Ван Кастер осадил и сжег Эдинбург, а 

шотландцы разбили англичан в битве при Оттерберне (Battle of Otterburn) 

/www.e-reading.club>chapter.php>sho…/. 
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2. Камми, она же Эллис Канингем ‒ няня Стивенсона, чьи убеждения, 

невольно навязываемые невежественной женщиной с богатой фантазией 

болезненному мальчику, значительно повлияли на формировании детского 

сознания /https://fantlab.ru/autor3182/. 
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A. HAKOBYAN ‒ Robert Louis Stevenson's Religious Views. ‒ This paper 

examines the influence of religious confrontation between England and Scotland on  

Stevenson's approaches to the problems of faith particularly reflected in his short story 

''Olalla''. Religious confrontation of England and Scotland, as well as the intrastate 

contradictions in matters of faith disrupted the Catholic foundations of Scotland. The 

signing of the Edinburgh Agreement was a turning point, which predestined the 

transition of Scotland into the Presbyterian Church, which is based on the doctrine of 

John Calvin ‒ Calvinism. Growing up in an atmosphere of commitment to Calvinism, 

which was enforced both by his father, Thomas Stevenson, and the nurse, Alice 

Cunningham, Stevenson at first tries to resist the religious dogmas, but then finds 

support in the faith. He often uses the biblical allusions in the literary texts and letters. 

These palpitating faith matters are most completely expressed in the story "Olalla". 

Key words: faith issues, Calvinism, spiritual deprivation, religious subjects, 

''Olalla'', an example of creative sublimation, spiritual crisis, biblical allusions 
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HANDMAIDS IN ATWOOD’S  

GILEAD VS HANDMAIDS IN THE HOLY BIBLE 

 
In her dystopian novel, The Handmaid’s Tale, Margaret Atwood reveals 

handmaids as the products of the patriarchal society of the Republic of Gilead which 

considers women’s existence related  to sex and childbearing, thus depriving them of 

their human qualities and rights. Also, in the patriarchal society of the Old Testament 

(Book of Genesis & the Book of Numbers), women who couldn’t bear children for their 

husbands had handmaids who served their masters through childbearing.   

The present paper is an attempt to reveal the relation of Atwood’s Republic of 

Gilead where Serena Joy had handmaids to bear her children to the City of Gilead in 

the Old Testament, the book of Genesis, where Rachel and Leah also had handmaids to 

bear them children.  

Key words: Gilead, Rachel, Leah, Bilhah, Zilpah, unwomen, patriarchal, 

handmaids, womb, sterile, fertile 

 
Introduction 

In Atwood's novel, the society of Gilead had an urgent problem which 

was that of the widespread infertility, caused by pollution of the environment. 

The few fertile women who had remained were restricted into service as 

“handmaids” to bear children for the ruling class. Likewise, in the book of 

Genesis, the story of Jacob, Leah, and Rachel is filled with much difficulty 

where handmaids serve their master to bear him children. According to the 

book of Genesis 29:31-30:24, Jacob had twelve children who were the 

offspring of four different women, his two wives, Leah and Rachel, and their 

respective handmaids, Zilpah and Bilhah. 

   
Handmaids in the Patriarchal Society of Gilead and in the Old 

Testament 

In The Handmaid's Tale, the Canadian author Margaret Atwood creates a 

dystopia of the near future beginning with a terrorist attack that kills the president 

of the United States. Diseases have spread by sexuality, and other errors of the 

modern world. Racist cults created a movement calling themselves “Sons of 

Jacob.” They have launched a revolution, forced the Congress out, and suspended 

the constitution; thus creating the Republic of Gilead: a patriarchal society, sick 

with infertility. However, in Gilead, there were no men who had infertile penis, 

http://en.wikipedia.org/wiki/Canadian_literature
http://en.wikipedia.org/wiki/Margaret_Atwood
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sterility was only a woman’s character. It is said, “It’s only women who can’t, 

who remain stubbornly closed, damaged, and defective” (Atwood, p. 204).  

Gilead men were never sterile. Having this in mind, Gilead women who couldn't 

become mothers, were left without a choice but that of a handmaid's assistance.  

But who were “handmaids” and how did they differ from “mothers”? According 

to Atwood's book, handmaids are described to be mothers deprived from their 

children.  They are only child bearers and genetic mothers for children they could 

only “raise” in their wombs. As for the term mother; according to Margarete 

Sandelowski, the term mother can have different definitions and different types. 

“There are genetic mothers, birth mothers, adoptive mothers, surrogate mothers, 

and other fragmented maternities created by male concepts of parenthood” 

/Sandeloski, 1990: 34/. Thus a handmaid can be a birth mother, the invention of 

which is the result of the male concept of the patriarchal society one of which is 

the Republic of Gilead.  

It is worth mentioning that Atwood’s book derives the story of Jacob as well 

as the name Gilead from the holy book of the Bible, specially the book of 

Genesis, and the story of Rachel and Leah, Jacob's wives (Genesis 29:31–35; 

30:1–24). Leah, Jacob’s first wife was fertile, whereas her sister Rachel, Jacob’s 

second wife, was thought to be infertile until late in her life. Rachel competed 

Leah in bearing sons for Jacob by using a handmaid (Zilpah) as a proxy and took 

immediate possession of the children as soon as they were born. The case of 

Rachel is the same case as Serena Joy, the woman of hierarchy and social class 

who was the commander’s wife in Gilead, but was also infertile and used a 

handmaid as a proxy to possess a child. 

As for the name Gilead, it is also from Genesis, (Hebrew: גִּלְעָד ; 

English: /ˈɡɪliəd/
[1]

) (www.LDS.org) in the Old Testament and it means hill of 

testimony or hill of witness.  (Hebrew Dictionary, appendix to Strong's 

Concordance of the Bible) According to the Book of Numbers, Gilead was the 

name of a city after which Machir called his son.  Machir, Gilead’s father, is the 

great-grandson of Rachel who called her son Joseph because it means “increased” 

in Hebrew; since Rachel believed that God will give her more children.  Thus, she 

said, “The Lord shall add to me another son” (Genesis 30.24). However, before 

Joseph’s birth Rachel and Jacob increased their children through the help of the 

handmaid called Zilpah just as Serena Joy and Commander Fred used their 

handmaid called Offred to increase through her.  

It has to be mentioned that in Atwood's story of handmaids, the names of the 

handmaids were not to identify the person, but to show which Commander owns 

them, thus they adopted their Commanders’ names, such as Fred, and preceding 

them with “Of.” /www.henriksenenglish.wikispaces.com/. However, this is not the 

case in the Book of Genesis. It is remarkable that comparing The Handmaid’s Tale 

to The Holy Bible, the official vocabulary used in Atwood’s story “incorporates 

religious terminology and biblical references” (www.henriksenenglish.wikispaces. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA/English
https://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA/English
http://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Numbers
http://en.wikipedia.org/wiki/Machir
http://www.henriksenenglish.wikispaces.com/


 

 

270 
 

com/, even domestic servants are called “Marthas” in reference to a character in the 

New Testament. The local police are called “Guardians of the Faith”, soldiers are 

“Angels” and the Commanders are officially “Commanders of the Faithful.” 

Moreover, all the stores have biblical names: Loaves and Fishes, All Flesh, Milk 

and Honey. Even the automobiles have biblical names like Behemoth, Whirlwind, 

and Chariot (www.henriksenenglish.wikispaces.com) . 

The below table shows a comparison of the vocabulary used in The 

Handmaid’s Tale and its biblical reference.  

 

Vocabulary in 

A Handmaids Tale with biblical 

reference 

 

Used to refer to 

Marthas- a character in the New 

Testament 

domestic servants 

Guardians of the Faith The local police 

Angels Soldiers 

Commanders of the Faithful Official commanders 

Loaves and Fishes 

All Flesh 

Milk and Honey 

Stores 

Behemoth 

Whirlwind 

Chariot 

Automobiles 

 

Throughout the story, Atwood has referred to the bible over and over again.  

However, Atwood's wives in Gilead (such as Serena Joy) were "forced to have 

handmaids to bear them children” (www.thehamdmaidstaleyolasite.edu) which was 

not true for the wives in The Holy Bible where handmaids were ultimately the 

choice of the wives.  Zilpah was chosen by Jacob’s wife Leah to compete with his 

second wife Rachel (Leah's sister) to bear children for Jacob.   
9 
When Leah saw that she had left bearing, she took Zilpah her maid, and gave 

her Jacob to wife. 
10 

And Zilpah Leah's maid bare Jacob a son. 
11 

And Leah said, A 

troop cometh: and she called his name Gad. 
12 

And Zilpah Leah's maid bare Jacob a 

second son. 
13 

And Leah said, Happy am I, for the daughters will call me blessed: 

and she called his name Asher (Genesis 30:9-13).  

Unlike Leah, Serena Joy in The Handmaid’s Tale was obliged to have Offred 

as a handmaid to give birth to a child for her husband whether she liked it or not. 

Aunt Lydia chose fertile women for the commander and Serena Joy helped to make 

the handmaid's womb fertilized to take the offspring later. It is obvious that the 

establishment of the patriarchal republic of Gilead had not only created the 

http://www.henriksenenglish.wikispaces.com/
http://www.thehamdmaidstaleyolasite.edu/
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existence of handmaids but by doing so, they have also deprived women of their 

human qualities, thus creating a female competition accompanied with jealousy and 

reproductive cruelty; “The Republic of Gilead has subjugated women and reduced 

Handmaids like Offred to sexual slavery. Offred desires happiness and freedom, 

and finds herself struggling against the totalitarian restrictions of her society”  

(www.henriksenenglish.wikispaces.com). Accordingly, Offred is described to envy 

the “Commander’s wife her knitting” (Atwood, p. 13) and thinks that, “it's good to 

have small goals that can be easily attained” (Atwood, p. 13). On the other hand, 

Serena Joy, the commander’s wife envies Offred for being fertile. Serena Joy had a 

garden with colorful tulips to “order and maintain and care for,” (Atwood, p. 12) 

she also had “large diamonds on her ring finger” (Atwood, p. 12). Whereas, 

handmaids like Offred who had fertile wombs and could carry children for the 

commander were forbidden from the least things they would have enjoyed such as 

cigarettes, coffee, and liquor.  Offred says, “I looked at the cigarette with longing.  

For me, like liquor and coffee, they are forbidden.” (Atwood, p. 14). Thus, 

Atwood's handmaids lived in lack and poverty which verses the state of the 

handmaids in the Book of Genesis who were given tents and whose children 

inherited their fathers. 

Furthermore, despite their explicitly sexual duties, Atwood's handmaids were 

forbidden personal choice and enjoyment of sex. They were only supposed to be 

“the other woman” between a man and his wife. Offred, Commander Fred’s 

handmaid, in the pre-Gilead world of the contemporary United States, was “an 

ordinary sensual woman, with a college degree, a husband, a daughter, and a job in 

a library” /Stimpson, 1986: 764/, however, she has lost all her past blessings now 

and has turned to become “the other woman.” Describing “The Ceremony” where a 

handmaid participates in a non-marital sexual act, Offred reveals that it is 

“sanctioned solely for the purpose of reproduction, where the handmaid “lied 

motionless between the commander’s wife’s legs as if they are one person” 

(Atwood, p. 94). Whilst her sexual intercourse, the commander's wife has to invite 

the handmaid to share her power by permitting her to lie in her own personal space. 

Describing herself during “The Ceremony” Offred says: 

“My red skirt is hitched up to my waist, though no higher. Below it the 

Commander is fucking. What he is fucking is the lower part of my body. I do not 

say making love, because this is not what he's doing. Copulating too would be 

inaccurate, because it would imply two people and only one is involved…” 

(Atwood, p. 94). 

Offred’s description of “the Ceremony” is ironic as well as horrifying. She 

cannot call “The Ceremony” making love or copulating, because that would imply 

that she enjoyed or took part in the act. She cannot also call it rape because she was 

given a choice and she had chosen to be a handmaid.  Moreover, she has earlier 

been told by Aunt Lydia that for a handmaid, “pain and emotions do not matter” 

and her body parts except for the womb are of no importance. Accordingly, Offred, 

http://www.henriksenenglish.wikispaces.com/
http://en.wikipedia.org/wiki/Sexual_act
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like all the other handmaids in the Gilead society, could only have been “the other 

woman” in the sense of childbearing where senses are not interfered; neither from 

her side nor from the side of the commander. Alongside their emotional and sexual 

state misery, handmaids are supposed not to interact with any other person during 

their trial to get pregnant from the commander. Thus, the impossibility of human 

contact either sexually or socially in this society, under the watchful eyes of the cult 

regime, makes Offred and the other handmaids inferior not only to the woman 

genre but also to human beings in general.   

Moreover, comparing Offred's clothing to that of Bilhah in the Book of 

Genesis, Bilhah is not identified with her clothes. Bilhah’s own status in the 

household is somewhat ambiguous, yet she is given to Jacob as his “wife” 

(Hebrew ishah), although in one instance she is called his “secondary 

wife” (pilegesh; NRSV, “concubine”) yet her state is much different than that of 

Offred who was compelled to wear a red uniform with a white cap in the shape of 

horns, as a sign of her sinful condition and was not allowed to share her body with 

the commander the way she liked. Offred says,  

“Serena Joy grips my hand as if it is she, not I, who’s being fucked, as if she 

finds it either pleasurable or painful, and the commander fucks, with a regular two-

four machine stroke, on and on like a tap dripping” (Atwood, 94).  

Thus, she is more like a reproductive machine than a human being. 

Furthermore, in the listing of Jacob’s twelve sons in Chapter 35, Dan and Naphtali 

are presented as the “sons of Bilhah, Rachel’s maid” (v. 25). Contrary to Offred, 

Bilhah is called Jacob’s wife; and her sons are not disadvantaged.  Rachel’s 

biological son Joseph becomes a shepherd, “a helper to the sons of Bilhah 

and Zilpah, his father’s wives” (Genesis 37:2).  Whereas handmaids in Atwood's 

Gilead are deprived from their children as soon as they give them birth.  They have 

a mission to complete, and then they will be gone leaving their offspring to the 

commander.   

In Atwood’s society of Gilead, women could no longer legally work, hold 

property, read, write, use beauty products, wear as they wish, or behave in any way 

they might chose. Men and women no longer belong to each other; instead, only 

women belong to men. Not to be sent to the colonies, where they will eventually die of 

poison and hard work, women served passively either as handmaids or domestics.  

Offred, the protagonist, was separated from her husband and daughter after the 

formation of the Republic of Gilead and was part of the first generation of Gilead's 

women. “Having proven fertile, she is considered an important commodity and has 

been placed as a handmaid in the home of the Commander Fred” (Wikipedia) to bear 

him children. Thus, it can be concluded that had it not been for the regime of the 

patriarchal Republic of Gilead which examples the society in the book of Genesis, 

women like Atwood’s Offred and The Holy Bible’s Bilhah wouldn’t have been 

identified by their childbearing abilities.   
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However, comparing Offred to Bilhah, Bilhah is much more fortunate and 

much less inferiorized. Although “nothing is said about Bilhah’s fate, but she 

continued to be remembered as the ancestress of major clans in Israel (1 Chr 7:13)” 

(Frymer-Kensky). On the other hand, Offred is deprived of her human qualities. 

According to the rules of the Republic of Gilead, a handmaid stays in the 

commander's household just long enough to bear a child to prove that she can bear 

children and thus is not an “unwomen.” But, living just for the sake of bearing a 

child makes her inferior to human qualities. Moreover, during a handmaids 

presence between the “fertile” commander and his “sterile” wife at the time of their 

sexual intercourse it is not only the handmaid who doesn’t feel or enjoy her body 

passions but it also disables the commander’s wife to enjoy her sex appeal with her 

husband because of the presence of “the other woman.” On the contrary, 

handmaids’ reproductive role supposedly finds its justification in the Bible where a 

handmaid is a “second wife” for the landlord.  

It could be concluded that in both Gilead societies; in both books, The 

Handmaid’s Tale as well as in The Holy Bible, there are many issues that could be 

compared and contrasted in different ways. There are many similarities such as the 

use of the name Gilead and the use of the vocabulary that are related to biblical 

terms. Moreover, like the Book of Genesis, in her story, Atwood uses the assistance 

of handmaids to bear children for their masters. However, there are some 

differences in the way handmaids are treated in each book. Offred, for example, is a 

handmaid, like Zilpah and Bilhah; however, Offred is obliged on the commander's 

wife and not chosen by her like Leah’s Bilhah or Rachel’s Zilpah. Besides, Atwood 

makes her handmaids live in poverty and fucked for fertility, deprived of their 

human feelings as well as motherly rights. Unlike Bilhah who was described as a 

“second wife”, yet a wife, and had her tent. She even had her name accompanied to 

that of her children's throughout history. However, in both Gileads, handmaids are 

inferiorized to men and are described to serve their masters or “husbands” by 

affording them sex and bearing them children. 
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